GILGAMESZ 
EPOS STAROZYTNEGO DWURZECZA 




MMII ® 

TABLIC A PIERWSZA 

ktory wszystko widzial po krahce swiata, poznal morza i gory przemierzyl, w mrok najgle^bszy 
zajrzal, z przyjacielem pospohi wrogow pokonal. Zdobyl majirosc, wszystko widzial a przejrzal, 
widzial rzeczy zakryte, wiedzial tajemne, przyniosl wiesci sprzed wielkiego potopu. Kiedy w drogQ 
daleka^ wyruszyl, zmQczyl si$ ogromnie, przyszedl z powrotem. 
Na kamieniu wyryl powiesc o trudach. 

Murami otoczyl warowny Uruk, grod i spichlerz swietny swi^tej Eanny. Obejrzyj mury, na ktorych 
fryz jak z miedzi! Spojrz na waly, ktorym nie masz podobnych! Glazow dotknij, w ktorych z dawien 
dawna obracaj'3. si$ trzpienie wrot, i wnijdz do Eanny, w domostwo Isztar, ktoremu rownego nie 
wzniesie zaden wladca wsrod potomnych i zaden czlowiek. Wstaj) a przejdz si$ po murach Uruku, 
podwaliny ich obejrzyj, sprawdz dlonia^ cegly. Czyliz te cegly nie sa. wypalone? Czyz nie kladlo tych 
murow siedmiu m^drcow? 

Wiejcszy jest nad wszystkich m^zow Gilgamesz, w dwoch trzecich bogiem b^da^cy, w jednej trzeciej 
czlowiekiem. Widok jego ciala jest niezrownany. GIowq jako byk nosi wysoko. Ciosu ore^za jego z 
niczym nie zrownasz, druzyna jego staje na odglos be^bna. Bog slonca go uroda^ obdarzyl, niebieski 
Szamasz, a bog burzy, Addu, m^stwem obdarzyl. Na ich obraz przez wielkich bogow stworzony 
boska^ silQ posiada. Piers jego, powiadaja^, na dwanascie lokci szeroka, czlonek jego, powiadaja^, 
mierzy trzy lokcie. Nim znow do Uruku doszedl, wszystkie kraje przemierzyl. Dzwiga wie^c mury 
Uruku maz pop^dliwy, ktorego glowa jak u byka wzniesiona, ktorego ore^za cios nie ma rownych, 
ktorego druzyna staje na odglos be^bna. 
W sypialniach skarza^ si$ m^zowie Uruku: 

Rodzicom Gilgamesz synow odbiera! Po dniach i po nocach, rozszalaly, ciala zazywa. Czy to jest 
pasterz warownego Uruku, Gilgamesz, pasterz synow Uruku pot^zny a slawny, wszystkowiedza^cy? 
Dziewice od ich matek bierze Gilgamesz, pocz^te z wojownikow, przeznaczone dla me^za! 
Uslyszeli skargi bogowie z nieba i do pana Uruku rzekli bogowie: 

Tys to stworzyl, Anu, byka bujnego, ktorego ore^za cios nie ma rownych, ktorego druzyna staje na 
odglos be^bna! Rodzicom Gilgamesz synow odbiera. Po dniach i po nocach, rozszalaly, ciala zazywa. 
Czy to jest pasterz warownego Uruku, Gilgamesz, pasterz synow Uruku, pot^zny a slawny, wszystko 
wiedza^cy? Dziewice od ich matek bierze Gilgamesz, pocz^te z wojownikow, przeznaczone dla me^za! 
Ich skargi poslyszal Anu, bog nieba gwiazdzistego i ojciec bogow, boski wladca Uruku. Wezwal 
wielka^ Aruru, biegla^ w stwarzaniu: 
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Ty, Aruru, stworzylas Gilgamesza. Stworz teraz istotQ jemu podobna^. Niechaj ci be^dzie jak jego 
odbicie, jako burza serca tamtemu rowna! Niech w grod Uruku wstajn, z Gilgameszem porywczym 
pojdzie o lepsze: niechaj dziejd temu Uruk odpocznie. 

To uslyszawszy Aruru stworzyla w sobie istotQ na podobienstwo Anu. Re^ce swe umyla, uszczkneja 
gliny, pluneja na nia^ i w step rzucila. Walecznego Enkidu w stepie stworzyla. 

Z milczenia pomocnego poczejy stanaj, z tresci Ninurty, boga wojny, na calym ciele swoim sierscia^ 
porosly. Wlosy ma jakoby niewiescie. Wlosy mu stercza^ jak pszenica, ge^ste ma k^dziory jako 
Nisaba, zboz boska wladczyni. O ludziach i swiecie nie wiedzial. W skor$ owcza^ odziany jak 
Sumukan, bog niw i trzody, z gazelami razem karmi siq trawa^ ze zwierzyna^ siq tloczy do wodopoju, 
z bydlem dzikim woda^ cieszy swe serce. 

Spotkal go u wodopoju pewien mysliwy. Przez jeden dzien, drugi dziefi i przez dziefi trzeci Enkidu 
stal w drodze do wodopoju. Ujrzal go lowca i twarz mu zastygla. Wraca ze zwierzyna^ do swej 
sadyby. Z trwogi zaniemowil, zamilkl ze strachu. Smutek w jego sercu, twarz ma posejma^ rozpacz w 
lonie. Z oblicza stal si$ podobny takiemu, ktory odszedl w daleka^ drogQ. 

Rozwarl usta mysliwy i powiada do swego ojca: Ojcze! ma^z jakowys ze wzgorz siq zjawil, sila jego 
na caly kraj nasz ogromna, pot^zny jest jako zastejDy Anu, nieustannie ugania po wszystkich gorach, 
z dzikim bydlem karmi si$ trawa^. Do wodopoju si$ tloczy ze zwierz^tami, stopQ swa^ wciaz stawia u 
wodopoju. Straszny mi jest, nie smiem do niego podejsc! Ja wykopiQ jam^, on jq. zasypie, ja pasc, 
zastawiam, on je poniszczy. Z rajc mych wyprowadza dzika^ zwierzyn^, miesza moje zaj^cia na 
stepie. 

Ojciec usta rozwarl i rzecze do swojego syna, do mysliwego: 

Pojdz do miasta Uruk, tarn jest Gilgamesz, ktorego dotychczas nikt nie pokonal, ktorego sila na caly 
kraj nasz ogromna, pot^zny jako gwiezdne zastej)y Anu. Idz, twarz ku niemu podnies, powiedz o 
pot^dze tego przybysza. Popros go o nierzajinicQ ze swiajyni, wez ze soba^. Ona go powali jak m^z 
pot^zny! 

Gdy zwierzQta przywiedzie do wodopoju, niech ona szaty z siebie zedrze, wdziejd ukaze. Skoro 
ujrzy, wnet zblizy si$ do niej. Wtedy obcym si^ uczyni dla dzikich zwierzaj, ktore z nim wyrosly na 
jego puszczy. 

Posluchal mysliwiec rady ojcowskiej. Ruszyl lowca do Gilgamesza. Wybral si$ w drogQ i stopy swe 
postawil w miescie Uniku. Przed obliczem Gilgamesza rzecze te slowa: 

Ze wzgorz jakowys maz siQ zjawil, sila jego na caly kraj nasz ogromna, pot^zny jest jako zastejDy 
Anu! Nieustannie ugania po wszystkich gorach. U wodopoju staje ze zwierzQtami, stopQ swa^ wciaz 
stawia u wodopoju. Straszny mi jest, nie smiem do niego podejsc! Ja wykopie^ jam^, on ja^ zasypie, 
ja pasci zastawiam, on je poniszczy! Z rak mych wyprowadza dzika^ zwierzynej Miesza moje 
zaje^cia na stepie. 

Rzecze don Gilgamesz, do mysliwego: 

Idzze, mqj mysliwcze, zabierz ze soba^ nierzajinicQ Szamhat z przybytku Isztar. Gdy on bydlo 
przywiedzie do wodopoju, niech ona szaty z siebie zedrze, wdziejd ukaze. Skoro ujrzy, wnet zblizy 
siQ do niej. Wtedy obcym si$ uczyni dla dzikich zwierzaj:, ktore z nim wyrosly na jego puszczy. 
Poszedl mysliwy prowadza^c kobietQ Szamhat. Wybrali si$ z powrotem, ruszyli w drogQ. W trzecim 
dniu miejsce przeznaczenia swego ujrzeli. W zasadzce siedli twarza^ w twarz ku sobie lowca i 
lubieznica. Siedza^ jeden i drugi dzien na czatach u wodopoju. Przyszla pic wode^ gadzina pelzna^ca. 
Przyszly wreszcie 

dnia trzeciego zwierz^ta stepowe pic z wodopoju, przyszlo dzikie bydlo napawac si$ woda^ i on z 
nimi, Enkidu, tez we wzgorzach zrodzony. Z gazelami pospolu karmi si$ trawa^, wod$ chleptac sie_ 
tloczy ze zwierz^tami, z dzikim bydlem woda^ cieszy swe serce. 
Zobaczyla go Szamhat, dzikiego czleka, me^za zajadlego z dalekich stepow. 
Oto on, niewiasto! Obnaz swe piersi, przyrodzenie odslon, izby zralosc twoj'3. mogl posiajic! 
Skoro ciQ ujrzy, zblizy si^ do ciebie, zba^dz sie, wtedy wstydu, zbudz w nim z^dzej Przyjmij 
pozadliwe jego dyszenie! Szaty swe rozrzuc! Ukaz mu si$ naga, niech ci$ posia^dzie! Spraw, izby 
sila w nim wezbrala! Niechaj legnie na tobie! Uczyn mu, dzikiemu, sprawQ kobiecaj Obcym 
siQ uczyni dla dzikich zwierzaj, ktore z nim wyrosly na jego puszczy. Jego moc milosna be^dzie 
si^ na tobie napawac. Piersi^. legnie na twoim grzbiecie. 

Obnazyla Szamhat swe piersi, srom odkryla, ujrzal to Enkidu i zapomnial, gdzie si$ byl rodzil! 
Wyzbyla si^ wstydu, wzbudzila zajizQ, oddech jego pre^dki mile przyjeja, szaty rozrzucila: i legl na 
Szamhat. Uczynila dzikiemu sprawQ kobiecaj jego moc milosna byla jej mila. Przez szesc dni i przez 
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siedem nocy wciaz dopadal i zapladnial Szamhat Enkidu. 

Az miloscia^ si$ nasyciwszy na zwierz^ta swoje zwrocil oblicze. 

Zobaczywszy Enkidu w skok pierzcbiy gazele. Od ciala jego w trwodze pierzcha zwierzyna stepu. 
Porwal si$ Enkidu: cialo ma slabe! Nogi mu w zienuQ wrosly: uszly zwierz^ta! Oblaskawil sie_ 
Enkidu, juz nie be^dzie biegal jak niegdys, zyskal za to rozum i slyszenie swoje rozszerzyl. 
Wraca do Szamhat i przy stopach jej siada, w oblicze kobiety zaczyna patrzec i cokolwiek 
warga jej wyslowi, tego ucho jego slucha uwaznie. 
Ona tak rzecze do Enkidu: 

Enkidu, jestes piejaiy, jestes jak bostwo! Czemu ze zwierzejami w stepie uganiasz? Pojdz, 
wprowadzQ ciq do warownego Uruku, do lsniaxego przybytku, gdzie mieszkaj'3. Isztar i Anu, ke^dy 
wlada Gilgamesz, mocarz wyborny, krzepki jak byk i srod pot^znych pot^zny. Polozysz si$ przy nim 
jak przy kobiecie, ujrzysz i pokochasz jako siebie samego. Wstafi z ziemi, z poslania pastuchow! 
Tak ona prawi, on tego rad slucha, przyjaciela spragniony, aby serce w nim wyrozumial. 
Powiada do niej Enkidu, do nierzajinicy: 

Nuze, wstah i prowadz mnie, Szamhat, do swie^ego przybytku, swietnego domu, ke^dy przebywaja^ 
Isztar i Anu, ke^dy wlada Gilgamesz, mocarz wyborny, krzepki jak byk i srod pot^znych pot^zny. 
WyzwQ go do walki, przemowi^ mocno, zakrzyknQ na silacza glosem donosnym posrodku Uruku: 
jam jest silacz! Mnie jednemu losy odmieniac! Kto w stepach zrodzony, ten jest mocarz! 
Odrzekla mu: 

Wie^c chodzmy! Niech ci$ ujrzy Gilgamesz! Doskonale wiem, gdzie go szukac. Pojdzmy, Enkidu, w 
grod warowny Uruku, gdzie si$ pysznia^ w przepaskach piejaiych m^zowie, gdzie siQ kazdego dnia 
swie^ci swiejx), gdzie me^zowie miluja^ chlopcow rozpustnych i kaplanki milosci slyna^ z urody: jakim 
wdziejdem kusza^ce! jakze pachna^ce! Wielkich wywabiaja^ z nocnego loza. Ty, Enkidu, nic nie wiesz 
o zyciu: pokazQ ci Gilgamesza, ktory w jejcach si$ kocha! Przyjrzyj mu siQ, popatrz w oblicze, jaki 
piejaiy w m^stwie mocy swej m^skiej! Cale jego cialo to sama rozkosz. On ci jest silniejszy od 
ciebie. We dnie ani w nocy nie zna spoczynku! Porzuc swoj wystejmy zamiar, Enkidu! Gilgamesza 
ukochal Szamasz, bog slonca! Anu, Ellil i takoz Ea rozszerzyli jego ucho na glos majirosci. Jeszczes 
ty ze wzgorz tutaj nie przyszedl, juz Gilgamesz w Uruku we snie ci? widzial. Wstal Gilgamesz i sen 
wyklada, rzecze do swojej matki: 

Matko, sen widzialem dzis w nocy! Wesol szedlem wsrod innych me^zow, zebraly si$, lsnily gwiazdy 
na niebie. Wtem runely na mnie zastej)y Anu i tresc Anu mnie przygniotla, wojownik z gwiazd! 
Dzwignalem go wzwyz i okazal mi siQ za cie^zki, trza^slem nim i zrzucic z siebie nie moglem. Wstala 
don kraina Uruku, kraj wszystek naprzeciw niego si$ zebral, lud Uruku cizba. si$ cisnal. Staneji 
wokol niego wszyscy m^zowie, towarzysze moi stopy mu calowali. Leglem na nim cialem jak na 
kobiecie, czolem si$ zaparlem, tamci wspomogli mnie: dzwignalem go wreszcie i pod stopy twoje 
przynioslem, matko, izes ty go zrownala ze mn^. 

Wie^c maxlra macierz Gilgamesza, wszystko wiedza^ca, rzecz wyklada swoj emu wladcy. 
Ninsun majira, wszechwiedza^ca, tak wiesci Gilgameszowi: 

Ten, co wsrod me^zow byl jako gwiazdy z nieba, ten, co runaj: na ciebie jak wojak Anu, ktorego 
dzwignales i okazal ci si$ zbyt cie^zki, ktorym treaties i nie mogles go zrzucic, ten, co na nim legles 
jak na kobiecie i pod stopy mi go przyniosles, iz go zrownalam z tobaj to na pewno 6w maz tobie 
podobny, w stepie urodzony, co rosl na wzgorzach. Ujrzysz go i upodobasz w nim sobie: to mocny 
towarzysz, zbawca przyjaciela swego w potrzebie, sila jego na caly kraj nasz ogromna, mocny jako 
zastej)y Anu. Druhem ci be^dzie i nie odstaj>i ci?, skoros tak legl na nim jak na kobiecie. Wszyscy 
m^zowie mu b^dq, stopy calowac, ty obejmiesz go, pokochasz, do mnie przywiedziesz: tak siQ oto sen 
twoj wyklada. 

Legl i znowu zobaczyl sen. Znow rzecze Gilgamesz do swojej matki: 

Matko, znowu sen zobaczylem! Szedlem po ulicy w Uruku warownym, wtem spadl topor. Tlum go 
obstaj)il. Wstala don kraina Uruku, kraj wszystek naprzeciw niego si^ zebral, lud Uruku cizba^ si$ 
cisnaj. Byl 6w topor niezwykly z wyglajiu. Ujrzalem i widok radosc mi sprawil. Pokochalem go i 
leglem jak na kobiecie, podjatem, przy boku zawiesilem i pod stopy twoje przynioslem, izes ty go 
zrownala ze mna^. 

Wie^c ma^dra macierz Gilgamesza, wszystko wiedza^ca, rzecz wyklada swoj emu wladcy. Ninsun 
ma^dra, wszechwiedza^ca, tak wiesci Gilgameszowi: 

Czlowiekiem 6w topor, ktorys ujrzal! Tak przylgniesz do niego jak do niewiasty, iz go zrownalam z 
toba^. To mocny towarzysz, zbawca przyjaciela swego w potrzebie, sila jego na caly kraj nasz 
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ogromna, mocny jako zast^py Anu! 
Rozwarl usta Gilgamesz i rzekl do matki: 

A niech spada na mnie najwi^ksze z nieszczeic, bylem sobie zyskal mocnego druha! Z takim 
razem rad rusz^ na jakiegokolwiek bajlz wroga! 
Tak swe sny Gilgamesz wyklada. 
Rzekla do Enkidu Szamhat. Siedli oboje. 
TABLIC A DRUGA 

kiedy usiadl przed nia^ Enkidu, szatQ rozdarla i spowila w jedna^ polowQ jego, w druga^ siebie. Za reJcQ 
ujawszy powiodla jakoby syna do stolu pastuszego, do zagrod bydl^cych. 
Zebrali si$ kolo nich pastuchy, pogla^dajax na niego szepcaj 

Do Gilgamesza ten m^z z lica podobny, wzrostem nizszy, w kosciach przecie mocniejszy. Pewnie to 
Enkidu, stwor stepowy! Sila jego na caly kraj nasz ogromna, mocny jako zastej>y Anu, wykarmiony 
ci jest mlekiem zwierz^cym! 

Na polozony sobie chleb w pomieszaniu zerka, fypie Enkidu. Nie umial Enkidu spozywac chleba, 
picia chmielu nie byl uczony. Umial tylko ssac mleko zwierz^ce. Guzdral sie_ niezdarnie, oczy 
wytrzeszczal, jak siQ zabrac do tego, nie wiedzial, jak jesc, jak pic napitek chmielony. 
Rozwarla usta nierza^dnica i rzecze: 

Jedz chleb, Enkidu, tak to jest w zyciu! Pij napitek chmielony, taki jest swiat! 

Spozyl wie^c Enkidu chleba do syta, chmielu wychylil siedem dzbanow. Zagrala w nim wajxoba 
razno, swobodnie, serce sie_ w nim weseli, twarz promienieje. Cialo swe wlochate wziaj i obmacal, 
starl z siebie siersc kudlata^, olejkiem si$ namascil, do ludzi stal si$ podobny, w odziez si$ odzial, 
m^zem stal siq z wygla^du. Chwycil za oreA lwy szedl wojowac, pasterze po nocy spali w spokoju. 
Wilki poskramial, lwy zwycie^zal, spoczywali blogo starsi z pastuchow: Enkidu stal na strazy, m^z 
wciaz bezsenny. 

Pewien czlowiek rzekl m^zom w Uruku: 

W osadzie pasterskiej m^z si$ pojawil, do Gilgamesza z oblicza podobny, wzrostem nizszy, w 
kosciach przecie mocniejszy. Zwie si$ Enkidu, stwor stepowy! Sila jego na caly kraj nasz ogromna, 
mocny jako zastej)y Anu, wykarmiony mlekiem zwierz^cym! 

Wybral si$ jeden z mieszkahcow Uruku do Enkidu, do osady pastuchow. 
Enkidu i nierzajinica ciesza^ si$ soba^. Wtem on wzniosl oczy i widzi czlowieka. Wie^c taki rozkaz 
wydaje kobiecie: 

Przyp^dz mi tu, Szamhat, tego czlowieka! Czego przyszedl? ChcQ znac jego imiej 
Okrzyknela Szamhat tego czlowieka, podeszla do niego, jeja z nim mowic: 
Doka^d zdazasz, panie? Co ma na celu podroz twa uciazliwa? 
Otwarl usta czlowiek i tak rzecze do Enkidu: 

Do przybytku malzenstwa nie masz dostejm! To los ludzki ulegac moznym! Miastu Gilgamesz kaze 
murarskie napelniac kosze, karmic miasto kaze ladacznicom jeno wesolym! Dla krola Uruku 
warownego hucza^ na be^bnie, zanim wolno im be^dzie zwiazkow dopelnic, dla krola, Gilgamesza, 
hucza^ na be^bnie, izby wolno im bylo wstaj)ic w malzenstwo: on wowczas ma spraw? z oblubienica^. 
On czyni to najpierw, malzonek po nim! Na bostw naradzie tak zrzajizono, od uci^cia pejDOwiny taki 
los mQza! 

Od slow jego Enkidu pobladl na twarzy. 

Prowadz mnie, Szamhat, w grod Uruku, gdzie wlada Gilga-mesz, mocarz wyborny, krzepki jak byk i 
srod potQznych pot^zny! Do walki mu samowtor rzucQ wyzwanie, krzykne^ na mocarza glosem 
donosnym w samym srodku Uruku: jam tu silacz! Mnie jednemu tu sa^dzono odwracac losy! 
Przodem stajDa Enkidu. Kobieta z tylu. 

Jak wkroczyl w grod warowny Uruku, lud naokol cizba. si^ cisnal. Skoro wstajnl w ulice miasta 
Uruku, tlum zgromadzony tak o nim rzecze: 

Z oblicza ten ma^z do Gilgamesza podobny! Wzrostem nizszy! Ale w kosciach mocniejszy! 
Ogla^daja^ go sobie zewszajl i widzaj 

Sila jego na caly kraj nasz ogromna. Wykarmiony ci jest mlekiem zwierz^cym! Teraz wciaz w Uniku 
bron be^dzie szczejcac! 

Wstala don kraina Uruku, kraj wszystek naprzeciw niego si$ zebral, lud Uruku cizba. si$ cisnal. Nogi 
mu calujajak slabe dzieci. On rzekl ida^c ulica. Uruku: 
Gdzie silnych trzydziestu, abym ich zwalczyl? 
Ciesza^ si$ m^zowie: 
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Oto bohater! Odt^d nie szcze^dz, Uniku, dzi^kczynnych ofiar! Me^zowi stynnemu z lie swych 
piejaiosci, Gilgameszowi, jak bog standi godny przeciwnik! 

Uslane jest swi^te loze milosci, lezy jako Isztar, czeka w lozu Iszhara. Wstaj>il w nie Gilgamesz, 

sypial z nia^ w nocy, mial sprawQ z Iszhara, noce z nia^ spe^dzal. 

Na ulicQ wyszedl Enkidu, drogQ zastaj)il, chce sprawdzic na sobie moc Gilgamesza. 

Zahuczal b^ben dla krola Uruku, izby wolno bylo zwia^zkow dopelnic, dla krola, Gilgamesza, be^ben 

zahuczal, izby wolno bylo wstaj)ic w malzenstwo, aby pierwszy mial sprawQ z oblubienica^. 

Zobaczyl Gilgamesz dzikiego czleka z k^dziorami krejymi na karku. Podszedl, standi z nim oko w 

oko, na szerokiej drodze obaj si$ zeszli: drzwi Enkidu noga, zagrodzil, do weselnego domostwa 

Gilgamesza nie wpuscil. Starli si$ i zwarli siQ jako dwa byki. Jak dwa byki kolana ugieji. Strzaskali 

odrzwia i murem zatrz^sli. Chrapali jak dwa byki w starciu. Pejdy odrzwia i mur si$ zatrza^sl. 

Gilgamesz kolano ugiaj ku ziemi, gniew swoj powsciajmajl i serce usmierzyl. 

Serce usmierzywszy Enkidu rzecze do Gilgamesza: 

Jednego ci$ matka urodzila jako bawolica w zagrodzie, Ninsun, a nie zrodzil si$ drugi tobie podobny! 
Wysoko innych me^zow glowa^ przerosles, Ellil ci dal rza^dy nad zyzna^ ziemi^., Anu ci zawierzyl 
miasto swe, Uruk, Ea, ludziom zyczliwy, rzajiy nad ludzmi! Ucho twe rozszerzyl na glos majirosci. 
Czemuz ci siQ zachcialo rzeczy takie wyczyniac? Do przybytku malzenstwa dostej) zamykasz, dla 
ciebie, Gilgamesza, hucza^ na be^bnie, izby wolno bylo zwia^zkow dopelnic: wowczas ty masz sprawQ 
z oblubienica^, ty najpierw to czynisz, pozniej malzonek. Czyzes ty pasterz warownego Uruku, 
Gilgamesz, pasterz synow Uruku pot^zny a slawny, wszystko wiedza^cy? Szamasz dal ci wladzQ 
krolewska^, ona ci sa^dzona, nie zycie wieczne. Nie ba^dz smutny w sercu ani przybity! On ci dal moc 
wiazac i rozwia^zywac, bye mrokiem ludzkosci albo jej swiatlem. Dal ci wladac nad ludem Uruku, 
zwyci^zac w bitwie, z ktorej nie masz powrotu, w na- jazdach, w napasciach, skaji nikt nie ujdzie. 
Wladzy swej niezmiernej zle nie uzywaj, dla slug swoich ba^dz sprawiedliwy, sprawiedliwosc czyfi 
wobec Szamasza! 

Wysluchal Gilgamesz slow Enkidu i ucalowali si$, i przyjazh zawarli. 
Podziwia lud maxlrosc i moc Gilgamesza. Lud podziwia ma^drosc i moc Enkidu. 
Wiedzie go Gilgamesz do swojej matki, usta rozwarl i tak do mej przemawia: 

Oto mqj przyjaciel przybyly z puszczy! Sila jego na caly kraj nasz ogromna, pot^zny jest jako 
zastej)y Anu. Ty go poblogoslaw, uczyn mym bratem! 

Macierz Gilgamesza usta otwarla i przemawia, i rzecze do swego wladcy, bawolica Ninsun, usta 
otwarlszy, tak prawi, tak rzecze do Gilgamesza: 

To Enkidu, to ma^z tobie podobny, mocny twoj towarzysz, zbawca przyjaciela swego w potrzebie. 
Druhem twoim be^dzie i nie odstaj)i ci$, skoros przylgnaj do niego jak do kobiety. Pokochales go, 
przywiodles, jest moim synem! Dzis go urodzilam, z toba. zrownalam, przeto stal si$ twoim 
rodzonym bratem. Otwarl usta Gilgamesz i rzekl do matki: Zdje^te mi sa^ z plecow cie^zkie wystej)ki. 
W drzwiach byl stanal, silq. mnie pouczyl, z gorycza^ wytykal moje szalefistwo. Ni ojca, ni druha nie 
ma Enkidu, wlosow rozrzuconych nigdy nie ostrzygl, w stepie si$ urodzil. Nikt mu nie zrowna! 
Standi Enkidu, slow tych slucha, zasmucil si$ wielce, siadl i zaplakal. Oczy jego Izami si$ 
napelnily, luzno re^ce opuscil bezczynne. Sila w nim slabnie. 
Objeji si^ przyjaciele, razem usiedli, wzieji si$ za re^ce jak bracia. 

Gilgamesz go pozalowal i tak powiada: Czemu oczy twe Izami si^ napelnily, czemu w sercu swym 
si^ dr^czysz i glosno wzdychasz? Enkidu rozwarl usta i rzecze do Gilgamesza? Lkanie, przyjacielu, 
zadzierzga zyly mej szyi. Nazbyt mnie obejmowaly te, z ktorymi dzielilem loze. Re^ce opuscilem, 
siedzQ bezczynnie, sila we mnie niszczeje. Nie tak bywalo w 6w czas, Gilgameszu, kiedy wladca 
miasta Kisz, Akka, syn Enmebarag gesi, poslow ci przyslal, izbys jemu Uruk warowny poddal. Tys 
sprawQ przedstawil starszym z Uruku i o slowo ich spytales, starszych z Uruku: Izby studni w tym 
kraju dokonczyc, poczynic studnie i wiadra 

studzienne, wykopac studnie i w sznur je opatrzyc, nie trzeba siQ poddawac domowi Kiszu, 
trzeba zbrojnie dom jego porazic! 
Odpowiedzieli ci starsi z Uruku: 

Izby studni w tym kraju dokoficzyc, poczynic studnie i wiadra studzienne, wykopac studnie i w sznur 
je opatrzyc, musimy si$ poddac domowi Kiszu, domu jego zbrojnie razic nie trzeba. 
Wie^c ty, Gilgameszu, wladco Kullabu, ktorys dla Isztar czyn wielki uczynil, nie wziales do serca 
slow starszych z miasta. Postawiles znow sprawe^ przed ludem, bron nosza^cych o slowo spytales: 
Wy, ktorzy stoicie, ktorzy siedzicie! Wy, coscie wzniesieni z synami wladcy! Wy, co boki osla 
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w udach sciskacie! Nie trzeba si? poddac domowi Kiszu, trzeba zbrojnie dom jego porazic. 
Bogow dzielem jest Uruk warowny, domostwo Eanny z nieba tu zeszlo, od bogow jest kazda z 
czQSci Uruku, mur jego ogromny chmur si$ dotyka i wysoki w nim Anu przybytek. 
M^zowie z Uruku swe slowo rzekli: 

Ty, co glowQ jak byk nosisz wysoko, czyzbys si? obawial przybycia Akki? Wojsko jego male, 
pojdzie w rozsypk^, wojownicy jego nie nosza^ glow swych wysoko! 

Od slow takich, Gilgameszu, wladco Kullabu, serce twe si$ radowalo, duch si$ rozjasnil. Do slug 
swoich odrzekles w te slowa: 

Niechaj odlozona be^dzie motyka dla bitw zacieklych, ore^z niechaj powroci do boku, niechaj 
bron posieje trwogQ i postrach! Kiedy przyjdzie Akka, moj strach nan padnie, rozum jego si$ 
pomiesza, zamiar zachwieje. 

Nie przeszlo dni pie^c ani dziesie^c i Akka, syn Enmebaraggesi, Uruk obstajul. Pomieszaly sie_ 
mysli w Uruku. Az ty, Gilgameszu, wladco Kullabu, do swych wojownikow tak przemowiles: 
Czemu pociemnialy twarze mych smialkow? Kto ma serce, niech wyjdzie naprzeciw Akki! 
Standi Birhurturri, wodz i wojownik, tobie, Gilgameszu, tak na to odrzekl: 
PojdQ do Akki! Niech si$ rozum jego pomiesza, zamiar jego niech si$ zachwieje. 
Birhurturri wyszedl za wrota z miasta. Ledwie wyszedl Birhurturri z miasta za wrota, u samych 
wrot go pochwycili, zaczeji cialo jego kruszyc. Postawili go przed Akka. Mowi do Akki. 
Jeszcze slow nie skonczyl, wtem Zabardibunugga na mury si$ podniosl, przez mur popatrzyl. 
Akka ujrzal go i rzekl do Birhurturri: Niewolniku! Czy to jest twoj wladca? 
Pvzekl Birhurturri: 

To nie jest moj wladca. Moj pan, Gilgamesz, czolo ma pot^zne, z oblicza swego do byka 
podobny, broda jego jest z lapis lazuli, palce jego zaprawd^ sa^ zr^czne! 

Nie porwala si$ zgraja, nie pierzchla, nie upadla, izby tarzac siQ w prochu, nie byla zdruzgotana 
zgraja przybl^dow, nie usypali prochu na swych ustach, nie zrabali dziobow lodzi bojo- 
wych i nie odwolal wojsk Akka, krol Kiszu. Bili Birhurturri, okrutnie tlukli, kruszyli cialo 
Birhurturri. 

Za wojownikiem Zabardibunugga tys sam, Gilgameszu, na mury wstaj)il! W m^zach z Kullabu, 
starych jak i mlodych, postrach si$ zrodzil, ore^z swoj bojowy mieli u boku m^zowie z Uruku. Do 
wrot podeszli. Staneji przy wrotach. 
Rzekles do nich, Gilgameszu, wladco Kullabu: 

Ktory z was ma dom, nuze do domu! Ktory matke^ ma, nuze do matki! Ktory samotny jest i chce 
to czynic, co ja, niechaj stanie u mego boku! 
Ujrzal ci^ Akka: 

Niewolniku! Czy to jest twoj wladca? 
To jest moj wladca. 

Ledwie zda^zyl to powiedziec Akka, jak wywiodles, Gilgameszu, zbrojnych za wrota, jak 
wrogow trupami row napelniles, jak rownine^ wokol trupem zaslales, krwia^ ich zabarwiles jako 
welnQ 

czerwonaj Wielka^ siec na nich rzuciles, po rowninie na ich miejscach kosci ich usypales. Az nie 
stalo pola, izby ich grzebac! W kawalki drobne ich posiekles dla psow, swin, sej)6w i dla 
ptactwa z nieba, dla ryb w morzu. W bitwie im zabrales wozy i ore^z. Jako zamiec sniezna Akkq 
pobiles, sam jak ptak uchodzil. 

Zgraja obca porwala si$, pierzchla i upadla, izby tarzac si^ w prochu. Zdruzgotana byla zgraja 
przybl^dow, usypali proch na swoich ustach, zrabali dzioby swych lodzi bojowych i od- 
wolal wojska Akka, krol Kiszu. 
Ty don rzekles, Gilgameszu, wladco Kullabu: 

Akka, moj rzajico, Akka, moj dostawco, Akka, wojsk moich wodzu! Tys doprawdy ptaka 
sploszonego, Akka, ziarnem napelnil! Tys doprawdy, Akka, dal mi oddech i zycie! Dziejd tobie 
Uruk jest dzielem bogow, mur jego ogromny chmur si$ dotyka i wysoki w nim Anu przybytek! 
W Kisz mnie pusciles i wladzQ mi dales przed Szamaszem, jak niegdys bywalo! Tys mi 
uciekaja^cemu, Akka, na swym lonie dal spocza^c! 

Miasto Kisz bylo ore^zem razone. Eanna objeja jego krolestwo. Dobra twoja chwala, Gilgameszu, 
wladco Kullabu! 

Tak do Gilgamesza rzekl Enkidu. 

Otwarl usta Gilgamesz i rzecze, przyjacielowi swemu prawi Gilgamesz: 
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Gdzie b^ben moj? Gdzie moja palka? B^ben w ochocie nieprzeparty, be^ben, co miarowym 
biciem porywal! 

I tak swoj'3. rzecz ciajmie Gilgamesz: 

Za dni dawnych, za dalekich dni, za nocy dawnych, za odleglych nocy, za dni dawnych, za 
dalekich dni, kiedy uczyniono wszystkie rzeczy potrzebne, kiedy wszystkie pozyteczne rzeczy 
zrza^dzono, kiedy chleba skosztowano w przybytkach kraju, kiedy w piecach kraju chleb 
upieczono, kiedy niebo od ziemi odepchniejx), kiedy ziemie^ z niebem rozla^czono, kiedy ustalono 
imi$ czlowieka, kiedy Anu uniosl niebo, a Ellil ziemi^, kiedy jako lup Ereszkigal w kraj 
podziemny byla uniesiona, kiedy zagiel swoj postawil, zagiel postawil ojciec Ea, izby plyna^c w 
kraj podziemny, izby wzia^c pomst^ na potworze Kur, izby pokarac podziemne straszydlo, 6w 
malymi kamieniami jaj razic wladcQ, jaj wiel- kimi glazami obrzucac Ea. Wie^c mate kamienie, 
kamienie z dloni, i glazy ogromne, glazy z trzcin giejkich, walily w stej)kQ lodzi Ea w bitwie, 
jako burza, kiedy napiera. Przeciwko wladcy woda u dzioba lodzi jako wilk pozera. Przeciwko 
Ea woda u rufy lodzi jako lew uderza. 

W 6w czas wyroslo na brzegu Purattu drzewko wierzbowe. Poila je woda^ rzeka Purattu. 

Az burza z poludnia z korzeniami je wyrwala, szczyt wierzby zdarla i poniosly wody Purattu. 

Przeto kobieta w bojazni chodza^ca przed slowem Anu, przed slowem Ellila, na drzewku dlofi 

swa^ polozyla i zaniosla do miasta Uruku: 

Umieszczeje w sadzie u czystej Isztar. 

U stop swych drzewko posadzila i wlasnor^cznie siq nim zajmowala, wlasnaje dlonia^ piastowala 
Isztar, u stop swych drzewko posadzila: 

Kiedy be^dzie zefi krzeslo owocne, izbym na nim siadla? powiada Isztar. Kiedy be^dzie zefi loze 
owocne, izbym na nim legla? rzecze Inanna. 

Wyroslo drzewo. Jego piefi bez lisci. Waz nie znaja^cy czarow siadl w korzeniach, gniazdo 
zalozyl. Ptak Imdugud w szczycie si$ zagniezdzil, chowa piskl^ta. W posrodku drzewa gniazdo 
umoscila upiorzyca Lilit wabia^ca me^zow. Zawsze rozesmiana, zawsze radosna dziewczyna Isztar 
jak ci wzieja plakac! 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, ledwie z pol ksiazQcych Szamasz wystaj>il, zaraz jego 
siostra, swieja Inanna, do brata rzekla: 

Moj bracie Szamaszu! Kiedy w dniach dawnych losy ustalono, kiedy si$ plodow obfitoscia^ kraj 
caly nasycil, kiedy Anu uniosl niebo, a Ellil ziemi^, kiedy jako lup Ereszkigal w kraj podziemny 
byla uniesiona, kiedy zagiel swoj postawil, zagiel postawil ojciec Ea, izby plyna^c w kraj 
podziemny, izby wzia^c pomstQ na potworze Kur, izby pokarac podziemne straszydlo, w 6w czas 
wyroslo na brzegu Purattu drzewko wierzbowe. Poila je woda^ rzeka Purattu. Az burza z poludnia 
z korzeniami je wyrwala, szczyt wierzby zdarla i poniosly ja. wody Purattu. Przeto kobieta w 
bojazni chodza^ca przed slowem Anu, przed slowem Ellila, na drzewku dlon swa. polozyla i 
zaniosla do miasta Uruku. U stop swych drzewko posadzilam i wlasna^ dlonia^ piastowalam: 
Kiedy be^dzie zen krzeslo owocne, izbym na nim siadla? Kiedy zen be^dzie loze owocne, izbym 
na nim legla? 

Wyroslo drzewo. Jego pien bez lisci. Waz nie znaja^cy czarow siadl w korzeniach, gniazdo 
zalozyl. Ptak Imdugud w szczycie si$ zagniezdzil, chowa piskleja. W posrodku drzewa gniazdo 
umoscila upiorzyca Lilit wabia^ca m^zow. Zawsze rozesmiana, zawsze radosna ja, dziewczyna 
Isztar, jak wziejam plakac! 

Jej brat odwazny, me^zny Szamasz, nie uj'aj si$ wszakze za swoj 3. siostra^. 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, ledwie z pol ksiazQcych Szamasz wystaj>il, zaraz jego 
siostra, swieja Inanna, do mnie, Gilgamesza, rzekla w te slowa: 

Bracie Gilgameszu! Kiedy w dniach dawnych losy ustalono, kiedy si$ plodow obfitoscia^ kraj 
caly nasycil, kiedy Anu uniosl niebo, a Ellil ziemie^, kiedy jako lup Ereszkigal w kraj podziemny 
byla uniesiona, kiedy zagiel swoj postawil, zagiel postawil ojciec Ea, izby plyna^c w kraj 
podziemny, izby wzia^c pomstQ na potworze Kur, izby pokarac podziemne straszydlo, w 6w czas 
wyroslo na brzegu Purattu drzewko wierzbowe. Poila je woda^ rzeka Purattu. Az burza z poludnia 
z korzeniami je wyrwala, szczyt wierzby zdarla i poniosly wody Purattu. Przeto kobieta w 
bojazni chodza^ca przed slowem Anu, przed slowem Ellila, na drzewku dlon swa^ polozyla i 
zaniosla do miasta Uruku. U stop swych drzewko posadzilam i wlasna^ dlonia^ piastowalam: 
Kiedy be^dzie zen krzeslo owocne, izbym na nim siadla? Kiedy zen be^dzie loze owocne, izbym 
na nim legla? 
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Wyroslo drzewo. Jego pien bez lisci. Waz nie znaj^cy czarow siadl w korzeniach, gniazdo 
zalozyl. Ptak Imdugud w szczycie si$ zagniezdzil, chowa piskl^ta. W posrodku drzewa gniazdo 
umoscila upiorzyca Lilit wabia^ca m^zow. Zawsze rozesmiana, zawsze radosna ja, dziewczyna 
Isztar, jak wzieiam plakac! 

Wowczas ja, Gilgamesz, ja po bratersku za swiej^ Isztar siq ujajem. 

Odzialem swa. kibic w napiersnik wagi min pi^cdziesiQciu, narzucilem pie^cdziesiaj: min jakby 
sykli trzydziesci, w rejai dzwignajem swoj topor podrozny wagi min siedmiu i siedmiu talentow. 
W^za nie znajaxego czarow w korzeniach zabilem. Ptak Imdugud ze szczytu zabral swe piskl^ta 
i w gory ulecial. W posrodku drzewa upiorzyca Lilit wabia^ca me^zow gniazdo swe zburzyla i w 
step uciekla. 

Wyrwalem tedy z korzeniami drzewo wierzbowe i szczyt jego zdarlem. M^zowie z Uruku ze 
mna^ be^da^cy gal^zie zrabali. I swie^tej Isztar dalem to drzewo na krzeslo i loze. 
Ona w karczu be^ben mi wydra^zyla. Z gale^zi wierzbowych palke. wycieja. 

Be^ben i palka zwoluja.ce! BeJ)en w ochocie nieprzeparty, be^ben, co miarowym biciem porywa! 
Zaczajem tedy raz w raz w be^ben uderzac, izby w ulicach, w zaulkach loskot siQ rozlegal! 
Grzmot be^bna glosny, w ulicach, w zaulkach poszlo be^bnienie! Wciaz loskot palki mej zwolywal 
mQzow mlodych po miescie Uruku. W goryczy i w smutku tonejy wdowy. 
MQzumoj! malzonku! 
Tak zawodzily. 

Ktory mial matkQ, synowi chleb niosla. Ktory mial siostrQ, wodq niosla bratu. 
A kiedy gwiazda wieczorna juz zaszla, przeze mnie byly naznaczone miejsca, gdzie bylem ze 
swym be^bnem. Nioslem przed soba. swoj be^ben do domu. O swicie zasie. w miejscach 
naznaczonych gorycz i smutek! Jence! Martwi! Wdowy! 

Nareszcie przez placz mlodych dziewczaj: kraj zmarlych si$ rozwarl. I wpadl moj be^ben i palka 
tez wpadla w wielkie domostwo. Dion w ziemie. wparlem. Nie moglem ich dostac. Wlozylem 
noge.. Nie moglem ich dostac. Od chwili tej nie masz dla mnie zywota. Siadlem przy wielkiej 
bramie Ganzir, siadlem przy oku podziemnego swiata, z pobladlym obliczeni siadlem i placzej 
Gdzie be^ben moj? Gdzie moja palka? Be^ben w ochocie nieprzeparty, be^ben, co miarowym 
biciem porywal! Gdybym w domu ciesli be^ben zostawil, u zony ciesli, jak z matka. rodzona., 
u siostry ciesli, jak z mlodsza. siostrzyczkaj Kto moj be^ben dostanie spod ziemi? Kto palke. 
przyniesie z krainy zmarlych? 
Rzekl Gilgameszowi na to Enkidu: 

Po co plakac, Gilgameszu, po co w sercu miec smutek? Ja twoj be^ben dostane. spod ziemi, palke. 
ci przyniosQ z oka krainy zmarlych! 

Otwarl usta swe Gilgamesz i rzecze, przyjaciela swego Enkidu ostrzegl Gilgamesz: 
Maz z ciebie smialy, rzeczy straszne powiadasz! Czemu serce twe, moj przyjacielu, mowi tak 
dziwnie? Jeslibys w podziemna. krainy wstaj)il, chcQ ci dac przestrogQ, ty jej posluchaj. Nie kladz 
szat czystych, aby nie poznali w tobie przybysza. Nie namaszczaj si$ zacnym olejkiem z czaszy, 
aby ich zapach nie przyne^cil. Wlocznia. w krainie podziemnej nie rzucaj, aby ci$ nie obstaj)ili 
wlocznia. zakluci. Mlota kamiennego nie bierz do rejd, aby duchy nie opadly ciebie z trzepotem. 
Sandalow do stop nie przywiazuj, abys stuku nie sprawil w krainie zmarlych. Kobiety, ktora. 
kochales, nie caluj, kobiety, ktorej nie cierpiales, nie bij, dziecka, ktore kochales, nie caluj, 
dziecka, ktorego nie cierpiales, nie bij, albo krzyk podziemny cie. ogarnie, zalosny krzyk do tej, 
ktora spoczywa, spoczywa, matki boga Ninazu, ktora spoczywa, ktorej nagich ramion szata nie 
skrywa, ktorej piersi jak czasze odkryte. Jesli tarn zejdziesz, zostaniesz pod ziemiaj 
Pomyslal Gilgamesz o kraju zywych, o gorach cedrow pomyslal Gilgamesz. 
Usta rozwarl i rzekl do Enkidu: 

S3, daleko sta.d, przyjacielu, gory Labnanu cedrami porosle, gdzie okrutny przebywa Humbaba, 
ktorego imie. ogrom znaczy, 0 ktorym wiesc grozna. ty mi przyniosles. Chodz, ubijmy go, 
przyjacielu, wype^dzmy ze swiata wszelakie zlo! Jeszcze odcisk w ceglach nie wydal losu mnie 
saxlzonego. Wybiore. sie. w gory, narabie. cedru, imie. swe utwierdze. po wszystkie czasy. 
Enkidu rozwarl usta i rzecze do Gilgamesza: 

Wiedzialem to, bracie, jeszcze podowczas, gdym ze zwierzQtami w gorach uganial: tarn bor sie. 
ciajmie przez wiorst dziesie.6 tysie^cy. Ktoz dotrze i zbada wne^trze ostejm? Humbaba glos ma 
z grzmiaxego potopu, usta z ognia, oddech ze smierci! Co cie. korci do takich wyczynow? W 
siedzibie Humbaby: bqj to nierowny! 
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Gilgamesz rozwarl usta i rzekl do Enkidu: 

ZyczQ sobie wejsc na te szczyty i w ten ostej) wejsc sobie zycz$, gdzie bor si$ ciajmie przez 
wiorst dziesi^c tysie^cy, w gory Labnanu, w siedlisko Humbaby! Topor bojowy zawieszQ u boku, 
ty z tylu stajDaj. Ja pojd^ przed toba^. 
Enkidu rozwarl usta i rzecze do Gilgamesza: 

Jakze si^ nam wedrzec w bory cedrowe? Ich straznik waleczny jest, Gilgameszu, czujny, nie spi 
w dzien ani w nocy! Gdy dzika jalowka ruszy sie_ w lesie, o szescdziesiaj: wiorst styszy 
Humbaba. Moc ma od Szamasza, m^stwo od Addu, boga burzy. W siedem boskich promieni, w 
siedem postrachow go opatrzyl Ellil, wielka gora, izby strzegl cedrow. Humbaba glos ma 
z grzmiaxego potopu, morze wzburza, lajiem potrza^sa, do boju rusza orkanem rycza^cym, 
potopem rozmywa strony swiata, wscieklosc jego jak potop. Kiedy paszczQ rozewrze, niebo si? 
wzdryga, skaly drza^ i lesne wzgorza siq chwiej'3., w szczeliny uchodzi, co tylko zyje! Twarz jego 
z kiszek upleciona, usta jego z ognia, oddech ze smierci: nikt si$ ponoc nie wedrze do tego lasu! 
Izby strzegl borow cedrowych, Ellil dal mu siedem blyskow postrachu: ktokolwiek w bor wstajn, 
zawsze si$ trz^sie. 

Gilgamesz rozwarl usta i rzekl do Enkidu: 

A kto, przyjacielu, wspiaj si$ do nieba? Tylko bostwa z Szamaszem trwac be^da^ wiecznie, 
czlowiek lata ma policzone. Cokolwiek by uczynil, wszystko to wiatr! A teraz si$ moze smierci 
nie lejcasz? Gdzie jest twoja pot^zna odwaga? Ja przed toba. pqjde^, ty mi zas krzycz: 
Nie boj siej Naprzod! 

Jesli zginQ, zostanie slawa: u srogiego Humbaby polegl Gilgamesz. 

Gdyby siQ w mym domu zrodzil potomek, pobieglby do ciebie z prosbaj 

Opowiedz, ty, ktory wszystko wiesz! Opowiedz, co zdzialal mqj rodzic a twoj przyjaciel? 

Tedy opowiedz mu los mqj slawny. 

Jakze zasmucasz mnie tym, cos wyrzekl! A ja sciajmQ reJcQ, narabie^ cedru, imi^ swe utwierdzQ 
po wszystkie czasy. Bracie! zadam teraz mistrzom robotej niech nam w przytomnosci naszej 
uczynia^ ore^z. 

Zadali bieglym w rzemiosle robotQ. Mistrzowie rzemiosla siedli obmyslac. W gaje poszli po 
wiklin^, jablon i bukszpan. Az ulali im z kruszcu ci^zkie siekiery, kazdy topor wazy po trzy 
talenty. Az wykuli im z kruszcu ogromne miecze, kazdy brzeszczot wazy po dwa talenty. 
Trzydziesci min waza^ poprzeczne jelce, trzydziesci min zlota rejcojesc miecza! I dzwigal 
Gilgamesz, dzwigal Enkidu, kazdy niosl po dziesi^c talentow. 
Odjeji siedem zapor od wrot Uruku. 

Na wiesc 0 tym lud siQ zgromadzil, napelnil ulice warownego Uruku, pojawil siQ Gilgamesz 
przed swym narodem, starszyzna Uruku przed nim zasiadla. Przemowil do wszystkich razem 
Gilgamesz : 

Sluchajcie mnie, starsi warownego Uruku, sluchaj, ludu warownego Uruku, sluchajcie 
Gilgamesza, ktory powiada: chcQ ujrzec w ostej)ie cedrow tego, ktorego imieniem cia_gle drza^ 
kraje, 0 ktorym tyle na swiecie gadania, ujrzec go i ubic w cedrowym boru. Niech wszystek 
ludzki swiat uslyszy, jako ze mnie silna odrosl Uruku! Niechaj wIozq reJcQ, narabi? cedru, imi$ 
swe utwierdzQ po wszystkie czasy. 

Starsi warownego Uruku odpowiadajax Gilgameszowi rzekli w te slowa: 

Mlodys ty, Gilgameszu, sercem siQ rzajizisz, sam nie wiesz, na co si$ porywasz. Okropna jest, 
powiadaja,, postac potwora. Kto siq oprze or^zowi Humbaby? Tarn puszcza na wiorst dziesi^c 
tysie^cy: ktoz si$ zdola przedrzec do wnejxza boru? Humbaba glos ma z grzmiaxego potopu, usta 
z ognia, oddech ze smierci! Co ci$ korci do takich wyczynow? W siedzibie Humbaby: boj to 
nierowny. 

Uslyszal Gilgamesz slowo doradcow, ze smiechem si$ zwrocil do przyjaciela: 

Teraz wyznam ci, przyjacielu: boj$ si$ go! lejcam si$ bardzo! Dlatego pojdziemy w bor cedrowy, 

ubijemy Humbaby, izby si$ nie bac! 

Mowia^ starsi Uruku do Gilgamesza: 

Oby bogini szla przy tobie, oby strzegl ciebie twoj boski opiekun, oby ci$ prowadzil bezpieczna^ 
droga^ i przywiodl nareszcie w przystah Uruku! Jesli chcesz, panie, zapuscic si$ w gory, rozmow 
si^ najpierw z niebieskim Szamaszem. W kraju sciejych cedrow bog slonca rzajizi. Powiedz 0 
zamiarze swym Szamaszowi. 
Otwarl usta Gilgamesz i rzecze: 
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Uslyszalem starcow rady zyczliwe, pojdQ, ale do Szamasza re^ce podnioslszy. Niech si$ mojej 
duszy odta^d wiedzie pomyslnie. 

Wlozyl dloh Gilgamesz na kozle^ biale, bez plamy, drugie zas brazowe. Przycisnajvszy je do 
piersi niosl bogu slohca. Berlo srebrne ujajvszy do rejd do swietnego Szamasza rzekl takie 
slowa: 

ChcQ do kraju zywych wkroczyc, Szamaszu, ba^dz mi sprzymierzencem, przyjdz mi z pomocaj 
W kraj sciejych cedrow zamierzam si$ wedrzec. Sprzyjaj mi, a wroc mnie calo w przystan 
Uruku! 

Szamasz mu na to odpowiedzial: 

Zaprawdejestes mocny, Gilgameszu, ale na coz tobie kraina zywych? 

Posluchaj mnie, slonce, sluchaj, Szamaszu! Chcialbym ci rzec slowo, sklon ku mnie ucho. W 
miescie moim ginie maz z troska^ w sercu, m^zowi mra^cemu cie^zko na sercu. Wyjrzalem w dol z 
murow i widzQ trupy sptywaja^ce po rzece. Ja tez tak splyn^. Mnie tez tak usluza^, bo i najwyzej 
wybujaly sposrod m^zow nieba nie siejmie i najszerzej rozroslemu ziemi nie pokryc. Jeszcze 
odcisk w ceglach nie wydal losu mnie saxlzonego, przeto WejdQ w gory, imienia swojego slawQ 
utwierdzQ. Gdziekolwiek wznoszono w kramie zywych jakies imiona, tarn ja swoje wzniosQ, a 
gdzie zadnych jeszcze imion nie wzniesli, tarn zaprawd^ wzniosQ imiona bogow. Niestety! droga 
to daleka. Jeslibym zas nie mial tego dokazac, po coz bys mnie tedy dotknal, Szamaszu, zajiza^ 
niespokojna^ takiego czynu? Jak go spelnic bez twojej pomocy? Jesli zgin^ w tym kraju, to zginQ 
do nikogo zgola nie zywia^c zalu. Jesli wrocQ, wspaniale wylejQ w podzi^ce Szamaszowi dary i 
modly. 

Przez waJxobQ kozl^ca. pytal Szamasza i odpowiedz byla, jakby nie byla. I usiadl Gilgamesz, i 
plakac zaczal. Po lieu Gilgamesza Izy poplynejy. 

W niewiadoma^ bitwQ isc si$ wybieram, w nieznana^ drogQ zamierzam wyruszyc. Jesli szcze^scie 
mi be^dzie sprzyjac na drodze, ktora^ sercem ch^tnym obralem, tedy slawic b$d§ ciebie, Sza aszu, 
podobizny twe b$d$ sadzal na tronach. 

PrzyjaJ: Szamasz Izy sobie wylane, jak czlek milosierny laske^ okazal. 

Ruszaj, Gilgameszu, w gory cedrowe, drzwi z cedru uczyh dla mego przybytku! Zlo, ktorego 
nienawidzQ, wype^dz ze swiata! Humbaba okrutny, co strzeze lasow, juz nikomu cedrow rabac 
nie daje. Z gor tron uczynil podziemnej Irnini. Otworz ten bor, Anunnakich skryta^ siedzib^, 
ktorzy wladaj'3. w krainie umarlych! 

I powstrzymal Szamasz siedmiu pot^znych, synow jednej matki, zamknajl w jaskini. Pierwszy 
huragan, drugi wicher polnocny, trzeci traba powietrzna, czwarty burza piaskowa, piajy wiatr 
mrozny, szosty nawalnica, siodmy pieka^cy wicher. 
Uradowal si$ Gilgamesz cedry wala^cy. 

I or^z przed nim polozono, miecze i topory ogromne, w reJcQ mu luk dano i kolczan. Wziaj topor, 
kolczan wypelnil, luk z Anszanu na plecy zalozyl, mieczem biodra opasal. Tak sie_ gotowali 
do tej wyprawy. 

TABLICA TRZECIA 
podeszli towarzysze do Gilgamesza. Wrozb dokonal. 
Do Uruku powrocil. 

Starsi z miasta mu blogoslawia^, na drogQ Gilgameszowi rad udzielajaj 

Nie polegaj na sile swej, Gilgameszu! Niechaj oczy si$ syca^, cios uczyh celnym, patrz bacznie i 
zwazaj na siebie. Niechaj ci$ wyprzedza czujny Enkidu, ktory chadzal po drozkach, ktory zna 
sciezki. Jemu sa^ wiadome lesne przesmyki, on zna wszystkie zamysly Humbaby i wie drogQ do 
lasow cedrowych, walk wiele widywal i bitw jest swiadom. Oslania towarzysza przodem ida^cy, 
strzeze przyjaciela, w kraj* bystro patrzy. Niech Enkidu pierwszy wkracza w przesmyki, niech 
be^dzie czujny, niech baczy na siebie! Oby spelnil Szamasz twoje zyczenie i co z ust twych 
wyszlo, oczom ukazal! Niech ci odkrywa sciezki nie deptane, niech stajDaniu twemu drogi 
otwiera, niech dla stopy twojej rozewrze gory. Niechaj ci noc twoja slowo przyniesie, ktorym si$ 
ucieszysz! Niech Lugalbanda u boku twojego stoi w pragnieniach, obys mogl, jak z dzieckiem, 
odniesc zwyci^stwo! A kiedy ubijesz Humbaby, jakos zamierzyl, w rzece jego krwi nogi swe 
oplucz. Studni^ wykop na miejscu noclegu, niech w buklaku twym woda wcia^z be^dzie czysta, 
Szamaszowi chlodna^ wod$ wylewaj! Nigdy nie zapomnij o Lugalbandzie! 

Jako twoj rodzic Lugalbanda z krainy Zabu do Uruku powrocil droga^ nieprzebyta^, przez rzeke^ 
smierci, tak i ty wroc calo w przystan Uruku! 
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Jak on zyskal przyjazn ptaka Imdugud, ktorego slowo nieodwrotne, ktory los orzeka, jak on 
ptasim dzieciom w gniezdzie siedzycym dal zjesc tluszczu, miodu i chleba, dziobki im ubarwil 
i wience wlozyl, za bostwa uznal, iz mu pomogl Imdugud: tak 

i ty sobie zdobywaj przychylnosc tych, co drogQ nieprzebyty przejsc ci pomogaj Jak on sam do 
Isztar w miescie Aratta dotarl, dla Uniku pomoc pozyskal, zlowil rybe^ czarodziejsky, dzbany 
ulepil, bieglych w rzemiosle w grod Uruku sprowadzil, izby miedz i kamien jeji obrabiac, od 
murow Uruku zgraje^ dzikich Martu odwrocil: tak i ty samowtor obys tarn dotarl, dokyd 
zmierzasz! 

Wroc i cedru przynies dla wrot Uruku! 

Znow siq wyprawiwszy w miasto Aratta stanaj Lugalbanda pod gory Hurrum. Wtem slabosc nan 
spadla, stal siq podobny takiemu, co odszedl w daleky drogQ. Towarzysze w stepie go porzucili, 
tylko chleb i wodq z nim postawili, bron u boku jego polozyli. 

Zlitowal si$ nad nim Szamasz sloneczny, prosb jego wysluchal, pokarm zycia w usta mu wlozyl, 
w usta Lugalbandzie wlal napoj zycia. Zyl wi$c Lugalbanda w stepach bezludnych, na pustych 
wyzynach, trawy si$ zywil, zabijal niedzwiedzie, hieny i lwy, lamparty i tygrysy, jelenie i sarny, 
dzikie bydlo i zwierzyn^ stepowy, jadl ich mie^so, cialo swe ich skory okrywal. Az sen ujrzal. 
Szamasz mu przykazal byka dzikiego ubic, tluszcz sobie zlozyc. Zaledwie switu co nieco w 
rozbrzasku, powstal Lugalbanda i byka ubil, tluszcz zlozyl w ofrerze przed Szamaszem, 
kozkt takoz zabil, dol krwiy jego napelnil, mie^so w stepie rozrzucil. 

Jak szli towarzysze z powrotem z Aratty, patrzaj Lugalbanda sam zyje w stepie! Przeto do Uruku 
wraz z nimi wrocil. Tak ty, Gilgameszu, skladaj ofiary! Nigdy nie zapomnij o Lugalbandzie! 
Ty strzez towarzysza, Enkidu, chron przyjaciela, przez rowy przenosic masz jego cialo! Wspolny 
rady krola ci powierzamy! Kiedy wrocisz, nam wladcQ poruczysz. 
Enkidu otwarl usta i rzekl do Gilgamesza: 

Skoro isc zamierzyles, to ruszaj w drogQ, nie boj siq wyprawy, polegaj na mnie. Doskonale znam 
jego siedzib^ i drogi, po ktorych chadza Humbaba. Odpraw tych doradcow! Nie boj siej 
Naprzod! Wnijdziesz w bor cedrow, slaw? swojy utwierdzisz, gdzie imiona wymawiano, swoje 
wymowisz. Imiq twoje be^dzie krajami wstrzysac! Bezpieczny jest idycy ze mny. Niech si$ 
spelni, cos do nich powiedzial, na drodze obranej z ch^tnego serca! 
Starsi, te slowa uslyszawszy, puscili me^za w daleky wyprawy: 

Idz, Gilgameszu, niech bogini ciq strzeze, niechaj bog twoj idzie u twego boku, Szamasz niech ci 
wskaze wlasciwy drogQ, niech ci do zwyci^stwa drogQ oswieca! Niech ciq Szamasz pro- 
wadzi bezpieczny drogy i z powrotem przywiedzie w przystah Uruku! 
Otwarl usta swoje Gilgamesz i powiada, i rzecze do Enkidu: 

Chodzmy, przyjacielu, do swiajyni Egalmah, przed oczy Ninsun, wielkiej wladczyni! Ninsun 
mydra, wszystko wiedzyca, wskaze naszym stopom rozumny drogQ. 

Za re^ce siq wzieji dwaj przyjaciele, Gilgamesz i Enkidu, poszli w Egalmah, przed oblicze 
Ninsun, wielkiej wladczyni. PrzystanaJ Gilgamesz. Wszedl do jej domu. 

Zamierzylem, Ninsun, pojsc na wyprawy w drogQ daleky, ke^dy mieszka Humbaba! W 
niewiadomy bitw? isc siq wybieram, w nieznany drogQ zamierzam wyruszyc. Az tarn zajde^, az 
stamtyd wrocQ, az dotr$ do borow cedrowych, az ubijQ okrutnego Humbaba i wyp^dzQ ze swiata 
wszelakie zlo, ty, Ninsun, szaty oblecz godne twojego ciala i kadzidlo dla Szamasza postaw 
przed soby. 

Slow syna swojego, Gilgamesza, ze smutkiem sluchala wladczyni Ninsun. Weszla Ninsun do 
swego domostwa, korzeniem mydlanym umyla cialo, szaty przyoblekla godne jej ciala, na- 
piersnik wlozyla godny jej piersi. Spowita w przepask^, odziana w kolpak, szatQ dlugy wlokyca 
po ziemi, czysty wody ziemie^ spryskala, weszla po stopniach, na szczyt wiezy wstajnla. 
Wszedlszy zapalila przed Szamaszem kadzidlo, ofiary uczynila, przed Szamaszem re^ce 
podniosla: 

Dlaczegos mi za syna dal Gilgamesza, serce niespokojne w piers mu wlozywszy? Oto go 
dotknales i pojdzie daleky drogy, ke^dy mieszka Humbaba! W niewiadomy bitwQ isc si$ wybiera, 
w nieznany drogQ zamierza wyruszyc! Dopoki idzie, dopoki nie wrocil, dopoki nie dotrze do 
puszcz cedrowych, poki nie ubil okrutnego Humbaby i zla wszelkiego, co go nienawidzisz, 
z swiata nie wygnal w 6w dzien, kiedy ty mu swoj znak objawisz, dopoty niech ci nie ulegnie 
Aja, twa oblubienica! Niech ci odmawia i tak przypomina, izbys go powierzal straznikom nocy 
w czas wieczorny, gdy w dom swoj odchodzisz! Niech go wtedy chroma^ zastej)y Anu i Sin, 
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ksi^zyc, ojciec Szamasza! Niech przed 

Gilgameszem kroczy Enkidu, ktory chadzal po gorach, ktory zna sciezki. Z gor si$ zjawil i 
biegal po gorach, z dzikim bydlem i wyrastal na puszczy. Zanim si? to spelni na Enkidu, co go 
czeka, i iz martwy na wieki lezec be^dzie przed wschodem slonca u Anun nakich, w krainie 
umarlych, syna mego, Gilgamesza, jemu powierzam! Kiedy wroci, mnie syna poruczy. W bitwQ 
niewia- 

doma^ isc sie_ wybiera, w drogQ nieznana^ zamierza wyruszyc moj syn, Gilgamesz, wziawszy 
Enkidu z soba^. Dotknij przeto Enkidu, izby szedl przed nim chronic towarzysza, strzec 
przyjaciela, 

poki idzie Gilgamesz, poki nie wrocil, dopoki nie dotrze do puszcz cedrowych, poki nie ubil 
srogiego Humbaby i zla wszelkiego nie wygnal ze swiata! Gilgamesza Enkidu niech nie odstaj)i! 
Czy dzien przejdzie, niech go nie odstaj)i, czy miesia^c przejdzie, niech go nie odstaj)i, czy rok 
przejdzie, niech go nie odstaj)i! 

Zgasila kadzidlo. Skonczyla modly. Enkidu przywolala i tak mu wiesci: 

Enkidu mocny, nie z mojego sromu zrodzony! Synem mym jestes jak podrzutki w swiajyni. 
Obwieszczam ci, iz poswiecony jestes Gilgameszowi, jak sluzebne w swiajyni, jak starsze z ka- 
planek, jak nierzaclnice i jak dziewki bezdzietne swiecone bogu. 
Na szyi Enkidu czar zawiesila: 

Oto powierzylam ci syna swego! Kiedy wrocisz, mnie syna poruczysz. 
Za rece go wziejy malzonki boga, corki boga jely slawic Enkidu. 

Jam jest Enkidu, wziaj mnie z soba. Gilgamesz, wziaj: mnie, Enkidu, z soba. na wyprawQ 
Gilgamesz. PojdQ z nim w bitwQ niewiadomaj z nim razem wyruszQ w drogQ nieznana^. Dopoki 
idzie, dopoki nie wrocil, dopoki nie dotrze do puszcz cedrowych: czy dzien przejdzie, nie 
odstaj)i$ go, czy miesiac przejdzie, nie odstaj)iQ go, czy rok przejdzie, nie odstaj)i$ go! 
Przekroczyl Gilgamesz wrota cedrowe. Poszli obaj. Zlozyli ofiary. Enkidu kadzil w przybytku 
Szamasza. Gilgamesz w Egal mah palil kadzidlo. Zwrocili si$ tylem do brzegu wody. 
TABLICA CZWARTA 

Co dwadziescia wiorst ke^s jeden odlamywali. Co trzydziesci wiorst popas czynili. Pi$cdziesiaJ: 
wiorst uszli jednego dnia, w trzy dni przeszli drogQ miesia^ca i dni pi^tnastu. Na kazdym 
noclegu przed Szamaszem studnie kopali. 
Wstal Gilgamesz i mowi z przyjacielem: 

Nie wolales mnie, przyjacielu? Co mnie zbudzilo? Nie tknales mnie? Dlaczego wiec si$ 
wzdrygnatem? Wejdz na skaly, spojrzyj, czy si$ co nie stalo? Oto mnie sen boski odlecial. 
Przyjacielu, widzialem widzenie senne, tak mi cie^zko, tak straszno i smutno! Ze stepowymi 
bykami si? zwarlem, od ich ryku z ziemi slup pylu powstal, drzenie mnie opadlo, w gardle mi 
zaschlo. Jeden byk mnie od innych zaslonil, za pas chwyta, co mi biodra otaczal, z cizby mnie 
wyrwal, postawil na ziemi. Wtem maz jakis podszedl, buklak niosa^cy, woda^ mnie orzezwil 
czysta^ z buklaka. 

W stepie zrodzonemu znana jest maclrosc. Enkidu przyjacielowi tak sen wyklada: 

Ten bog, przyjacielu, na ktoregosmy si$ wybrali, nie jest ci on bykiem, wszystko w nim dziwne! 

Byk w snie twoim to swietny Szamasz reJcQ podajacy tobie w potrzebie. Ten, co ciq orzezwil 

woda^ z buklaka, to twoj bog, Lugalbanda, on ci$ zaszczycil! Bardzo mnie twoj sen uradowal. 

Trzymajmy si$ razem i czyn spelnimy, co nie pojdzie w niepami^c po smierci! 

Znow nazajutrz ruszyli w drogQ. Co dwadziescia wiorst kes jeden odlamywali, co trzydziesci 

wiorst popas czynili. 

Wykopali studni^ przed Szamaszem. 

W objecia si$ wzieji, na nocleg legli, ludziom dany sen ich pokonal. Wposrod nocy sen jego si$ 
przerwal, wstal Gilgamesz i mowi z przyjacielem: 

Nie wolales mnie, przyjacielu? Co mnie zbudzilo? Nie tknates mnie? Dlaczego wiec si$ 
wzdrygnatem? Enkidu, przyjacielu moj, sen wsrod nocy widzialem, to juz drugi sen, jaki 
widzialem. 

W wawozie gorskim stalismy ze soba^ wtem runela gora, mnie powalila, nogi mi przygniotla, 
wstac i nie daje, mysmy przed nia^ jak komary w sitowiu. Az tu swiatlosc rozblysla, m^z mi si$ 
zjawil w swiecie najpiejaiiejszy swoj'3. piejaioscia^. Spod gory mnie dostal, woda^ napoil, serce we 
mnie siQ uspokoilo, stance dal mi nogami na ziemi. 

W stepie zrodzonemu znana jest maclrosc. Enkidu przyjacielowi tak sen wyklada: 
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Twoj sen, przyjacielu, szczescie nam wiesci, sen twoj cenny, choc wiele w nim strachu. 
Przyjacielu mqj, gora, ktora^ w nim widziales, toe jest Humbaba. Dopadniemy Humbaby, razem 
go ubijemy, trupa jego rzucimy na pohanbienie. 

Znow nazajutrz ruszyli w drogQ. Co dwadziescia wiorst kes jeden odlamywali, co trzydziesci 

wiorst popas czynili. 

Wykopali studni^ przed Szamaszem. 

Wstal Gilgamesz, do studni si$ zblizyl, maki najprzedniejszej wsypal do studni: 
Goro! daj mi w nocy widzenie senne! 

Przepowiednia^ go Szamasz obdarzyl. Wiatr si$ zerwal i chlodem powialo. Przyjaciela ulozyl, 
sam stal na strazy. Jako j^czmien gorski glowQ pochylil, brode^ wsparl Gilgamesz na jego 
biodrze, sen na ludzi splywaja^cy nan upadl. Wposrod nocy sen jego si^ przerwal, wstal 
Gilgamesz i mowi z przyjacielem: 

Nie wolales mnie, przyjacielu? Co mnie zbudzilo? Nie tknales mnie? Dlaczego wie^c si$ 
wzdrygnatem? Czy bog nie przeszedl? Czemu cialo me plonie? Przyjacielu, trzeci sen 
zobaczylem i widziany przeze mnie sen caly straszny, w drzenie wprawiaja^cy! Niebo krzyczalo, 
ziemia grzmiala, dziefi zamarl i nastala ciemnosc, lsnila blyskawica i plomien lyskal, chmury 
byly g?ste, 
smierc z nich siekla ulewaj Wygasl ogien, pioruny pogasly, z wala^cej si$ gory pozostal popiol. Z 
gor w step zejdzmy, trzeba nam si$ naradzic! 
Pojaj Enkidu lejc Gilgamesza. Otwarl usta i sen jego wyklada: 

Sen twoj, Gilgameszu, wielce mnie cieszy. Cie^zka be^dzie bitwa, ubijemy jednak w koncu 

Humbaby. Nie boj siej Naprzod! Wspomnij na to, cos wyrzekl w Uruku! Ruszaj naprzod, przy- 

staj), ubij Humbaby, niechaj wszystek swiat ludzki uslyszy, jako silna z ciebie odrosl Uruku! 

Z ust przyjaciela slowo slyszax Gilgamesz znow polegac zaczaj na swojej sile. 

Nuze naprzod, przystaj), izby nie uszedl, w las sie_ nie zagl^bil, od nas si$ nie skryl! Strojow 

strasznych siedem na szyjQ wklada, juz jeden przyodzial, szesc jeszcze zdjejych! 

Jak byka rozszalalego rozlegl siQ te^tent, jak byk bujny po ziemi zawietrzyl, straznik lasow 

odkrzyknaj z daleka, wrzasnaj po raz pierwszy na cale gardlo. Straznik lasow zakrzyknaj: z 

daleka, 

wrzasnaj: po raz drugi na cale gardlo. Wrzask Humbaby z dala jak grzmot si$ rozlegl, ryknaj po 
raz trzeci na cale gardlo i jako byk wsciekly w bor wbiegl Humbaba, wpadl do swojej cedrowej 
siedziby. 

Rozwarl usta Enkidu i rzekl do Gilgamesza: 

Lepiej, przyjacielu, nie wchodzmy w puszczej Rak mych kiscie oslably, oniemialo moje przedrami^. 
Gilgamesz usta otwarl i rzecze do Enkidu: 

Zaliz tacy, przyjacielu, podli b^dziemy? Tylesmy juz gor groznych przeszli, czyz siQ bac be^dziemy 
tej, co przed nami? Wszystkie gory przeszedlszy i tQ przejdziemy! Walk wiele widziales, bitw jestes 
swiadom, lwy walczyles, bykow siQ nie lejcales! Mnie si$ trzymaj i nie boj si$ smierci! Nies serce do 
bitwy jak wielki be^ben! Niech si$ ocknie ramie^ twe oniemiale, niech od kisci rak twych slabosc 
odbiegnie. Nie stoj, przyjacielu, razem w bor wkroczmy! Serce swe umocnij do bitwy, zapomnij o 
smierci, nie kryj sie_ z tylu! M^z pot^zny a przodem ida^cy, silny m^z, pre^dki a przezorny, cialo swe 
uchroni, towarzysza takoz ustrzeze. Chocby i polegli, imi^ zostawiaj 
Tak dotarli do gory zielonej. Slowa ich umilkly. Obaj staneji. 
TABLICA PIATA 

przystan^li i dziwia si^ puszczy, widza^ cedrow ogromna^ wysokosc, wypatruja^ wokol lesnych 
przesmykow, gdzie Humbaba chodza^c krok swoj odcisnaj. Drogi proste! sciezki stopie sposobne! 
Widza^ gor^ cedrow, mieszkanie bogow, tron smiertelnej Irnini. Przed gora^ cedry pysznie sie_ 
wznosza^, cien ich dobry i wielce przyjemny. Porosly w nim ciernie, porosly krzaki, pod cedrami 
wonny rosl oleander. 

Uszli jedna^ wiorst^ i zabla^dzili. Drugim razem przeszli dwie trzecie wiorsty i zabla^dzili. 
Szli po raz trzeci. 

Dwadziescia wiorst przeszli w boru cedrowym. Siedem gor przebrnawszy pod wysokim cedrem 
staneji. Podeszli w podziwie. Znalazl Gilgamesz cedr swojego serca. Nie widzieli jeszcze ta- 
kiego cedru. Podziwiaj'3. drzewo na wrota zdatne do przybytku Szamasza w Uruku. Szesc presto w 
powinny miec na wysokosc, dwa prejy na szerokosc, jeden pret sztaba, ucho i zatyczka mie- 
rzyc powinny. Z cedru je sporzajlza^ biegli w rzemiosle w miescie Nippur, w grodzie swiejym 
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Ellila. Oto wrota, ktore niebieski Szamasz pragnie miec w przybytku swoim, w Uruku. Takie jest 
pragnienie w sercu Szamasza. 

Jaj si^ tedy miecza dlonia^ Gilgamesz, z pochwy go wydobyl, rzekl do Enkidu: 

Niech wychodzi straznik! Ty z tyhi stajDaj! Miecz masz jak i moj miecz: nie bqj si? smierci! 

Gdziez si§ skryl przed nami srogi Humbaba? Nie poszedl na ciebie, nie poszedl na mnie, my 

na niego pojdziemy! Niechaj nam Ellil cedru na wrota pozwoli narabac! Pojdz ostej) rozewrzec, 

gdzie mieszka Isztar wsrod zmarlych wladna, smiertelna Irnini! 

Otwarl usta Enkidu i powiada do Gilgamesza: 

Pojdzmy na HumbabQ, tak, przyjacielu! Wkroczmy do siedziby jego jeden za drugim! Przez 

obawQ swoj'3. mogQ ci$ zgubic. Oby cios ore^za mego byl trzykroc celny! Tys mi powierzony. Jam 

jest Enkidu! Wziaj mnie z soba^ na wyprawQ Gilgamesz. 

Mieli u pasa topory ciesielskie. WziaJ: Enkidu topor. Zaczaj cedr rabac. 

Ledwie loskot uslyszal Humbaba, gniew nim zatrza^sl: 

A ktoz to si$ zjawil? Kto drzewa bezczescil z gor mych zrodzone, kto cedr smial rabac? 
Rzecze do nich Szamasz sloneczny z nieba: 
Ruszajcie na niego! Nic si$ nie bojcie! 

Az tu Gilgamesza opadla slabosc, w nagly sen zapadl i sen go pokonal. Legl na ziemi, wyciajmaj: 
si$ niemy, jakby w snach pogra^zony. Enkidu go dotknal, Gilgamesz nie wstal, Enkidu prze- 
mawial, on nic nie odrzekl. 

Ty, ktory lezysz, ktory lezysz, panie Gilgameszu, wladco Kullabu! Czyli dlugo jeszcze tak lezec 
b^dziesz? Kraj gorski sciemnial i cieniem si$ okryl, oto zmierzch si$ zatlil. Szamasz juz od- 
szedl! Glowa jego zgasla na lonie Ningal, macierzy Szamasza. lugo jeszcze lezec tak b^dziesz? 
Obym ja, towarzysz, co z toba. poszedl, nie czekal na ciebie u gor podnoza! Oby matce, ktora cie_ 
zrodzila, zaloby sprawiac nie przyszlo w Uruku, oby jej nie gnali na srodek miasta! 
Uslyszal Gilgamesz. Wlozyl napiersnik zwany glos walecznych, wagi syklow trzydziestu, narzucil 
go jakby lekkie odzienie, caly si? nim okryl. Zaparl si?, stanal, jak byk pysk pochylil, po ziemi 
wietrzyl, ze^bami swoimi wstrza^snai ze zgrzytem. 

Przez zycie mojej matki Ninsun, z ktorej lona wyszedlem, i mego ojca, czystego Lugalbandy! 
Niech b$d§ jak dziecie^ zachwyt budza^ce, na lonie siedza^ce matki mojej, Ninsun, co mnie 
zrodzila! 

Rzekl po wtore Gilgamesz: 

Przez zycie mojej matki Ninsun, z ktorej lona wyszedlem, i mego ojca, czystego Lugalbandy! Az 
ubijemy tego me^za, jesli jest m^zem, tego boga, jezeli jest bogiem: drogi raz obranej do 
kraju zywych juz nie obrocQ do miasta Uruku! 

Przemowil dofi Enkidu, wierny towarzysz, pozalowal zycia i tak dofi rzecze: 
Nie znasz, przyjacielu moj, tego me^za i dlatego ci przed nim 

niestraszne. Mnie on znany i przeto si$ lejcam. Ze^by ma Humbaba jako kly smoka, lwa oblicze, w 
starciu jest jak potop! Przed czolem jego, co jednako zre drzewa i trzcin^, nikt si$ ostac nie 
zdola! Na czubku ogona swego i czlonka ma dwa Iby wqzow jadowitych. Ty wejdz, przyjacielu, 
do kraju zywych, a ja do miasta Uruku powrocQ. Matce twej powtorzQ czyny twe swietne, 
az siQ twa macierz zasmieje z radosci. Potem jej wynik dla ciebie smiertelny opowiem, az si^ Iza^ 
gorzka^zaleje. 

Rozwarl usta Gilgamesz i rzekl do Enkidu: 

Nie be^da^ innych na moim pogrzebie zabijac, ladowna lodz nie zatonie, Czechia potrojnego dla 
mnie nie przytna^. Nie be^dzie moich zaloba przygniatac, nie zaplonie stos w moim domo- 
stwie i nie be^dzie moja chata spalona. Ty mnie pomozesz, ja tobie pomogej coz zlego moze nas 
dwoch spotkac? Skoro juz zatonie, skoro zatonie lodz z Magan i z Dilmun, swietnosc z Magilum, 
w lodzi istot zywych, w lodzi zachodu wszystko musi spocza^c, co wyszlo z lona. My naprzod 
idzmy, na wroga swojego oczy obrocmy! Gdy naprzod pojdziemy, jesli serce trwozne, zbe^dziesz 
si^ trwogi, jesli strach be^dzie, pozb^dziesz si$ strachu. W napiersniku okutym idz, ruszaj naprzod! 
Kto bitwy nie spelnil, nie zna spokoju. 

Jeszcze nie podeszli nawet o wiorstQ, jak z siedziby z cedru wyszedl Humbaba. Oko nan polozyl, 
swe oko smierci, glowQ nan schylil i glowa^ potrza^sal. Az zaplakal Gilgamesz. Lzy po jego lieu 
pociekly. 

Do Szamasza niebieskiego wola Gilgamesz: 

Daj mi sprzymierzencow mocnych, Szamaszu! Jakze bez nich zaglady uniknQ? Posluszny ci 
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bylem, swietny Szamaszu, droga^ swoj'3. szedlem z ch^tnego serca! 
Wysluchal Gilgamesza niebieski Szamasz. 

Wielkie wiatry sie_ zerwaly przeciw Humbabie. Pierwszy huragan, drugi wicher polnocny, trzeci 
traba powietrzna, czwarty burza piaskowa, piajy wiatr mrozny, szosty nawalnica, siodmy 
wicher pieka^cy. Pierwszy lew, drugi jadowita zmija, trzeci smok, czwarty plomien rozgorzaby, 
piajy waz wsciekly, co serce odwraca, szosty potop zgubny, co kraj zalewa, siodmy piorun 
pre^dki a nieodwrotny. Siedem wiatrow na niego napadlo i wszystkie dmuchaja^ w oczy Humbabie. 
W przod nie moze postaj)ic. W tyl nie moze ustajnc. 
Przelajd: siQ Humbaba. KrzyknaJ Humbaba: 
Co to za jedni, m^zowie z wyglajiu, z bostwami walcza^cy? 
Rozwarl usta i rzecze Gilgamesz: 

Przez zycie mojej matki Ninsun, z ktorej lona wyszedlem, i mego ojca, czystego Lugalbandy! 
Otom w kraju zywych znalazl twoja. siedzib^. R$ce moje slabe, ore^z mqj wajly przeciwko tobie 
az tutaj przynioslem. Teraz wtargna^c mysle^ w twoj dom cedrowy. 

CisnaJ w nich Humbaba pierwszy swoj blysk okropny, oni po skoczyli, scieji gale^zie, razem je 
zwiazawszy u stop gory zlozyli. CisnaJ w nich Humbaba drugi swoj blysk okropny, oni posko- 
czyli, scieji gal^zie, razem je zwiazawszy u stop gory zlozyli. CisnaJ w nich Humbaba trzeci swoj 
blysk okropny, oni poskoczyli, pieh przerabali, z bokow obciosawszy u stop gory zlozyli. 
CisnaJ: w nich Humbaba czwarty swoj blysk okropny, oni poskoczyli, pien przerabali, z bokow 
obciosawszy u stop gory zlozyli. CisnaJ: w nich Humbaba piajy swoj blysk okropny, oni po- 
skoczyli, pien przerabali, z bokow obciosawszy u stop gory zlozyli. CisnaJ: w nich Humbaba 
szosty swoj blysk okropny, oni poskoczyli, pien przerabali, z bokow obciosawszy u stop gory 
zlozyli. 

Kiedy siodmy blysk dobiegal kresu, wspiaj si$ Gilgamesz do jego sypialni jako waz na przystah, 
ke^dy lodz wiezie wino. 

W twarz go chlasnaj, jakby kto calowal! Humbaba z trwogi zadzwonil z^bamij re^ce mu zadrzaly. 
Twarz w twarz staneji. 

Wspaniale bylo oblicze Humbaby. Jak byk z gor pojmany, z pierscieniem w nozdrzach, jak 
wojownik w jence wziejy, w lokciach spQtany, zblizyl si$ Humbaba zbladly, Izy mu z ocz ciekna^ 
do tylu si$ umknaj przed Gilgameszem: 

ChcQ ci, panie Gilgameszu, slowo powiedziec! Nie znalem matki, co dala mi zycie, i ojca nie 
znalem, co mnie wychowal. Dano mi si$ zrodzic tu z gory Hurrum i samotnie, prostakowi, 
w gorach zamieszkac! Ellil mnie uczynil straznikiem lasow! Godzi ci si^, Gilgameszu, bys mnie 
oszcze^dzil! Ty b^dziesz panem, a ja niewolnikiem! Cedrow ci narabi?, z mych gor zrodzonych, 
wzniosQ ci bez liku domow cedrowych! 

Ozwal si^ Humbaba do Gilgamesza, na niebiahskie zycie klaj go Humbaba, na ziemskie, na zycie 
krainy zmarlych. Za reJcQ go chwycil, w dom swoj prowadzi, az w swym sercu litosc poczul 
Gilgamesz. Usta otwarl i rzecze do przyjaciela: 

Enkidu! zaliz ptak w sidla zlowiony wrocic nie powinien do swego gniazda? Zaliz jeniec nie 
powinien wrocic do swojej matki? 
Enkidu przerwal mu i rzecze: 

Gdybys ty byl tym schwytanym, juz bys nie wrocil do matki. Nawet i najwyzszy maz, 
nieroztropny, przed losem nie ujdzie! Pozre go Namtar, zlych losow wyslannik, co nie czyni 
roznic pomi^dzy ludzmi. Jesli ptak zlowiony wroci do gniazda, jesli jeniec do matki powroci: 
wowczas ty nie wrocisz, mqj przyjacielu, do miasta, do matki, co ciQ zrodzila. 
Otwarl usta i rzecze Humbaba: 

Enkidu! zle slowo w duszy twej wzeszlo, wrogie a nieszcz^sne slowo powiadasz, ty, najemnik za 
jadlo najejy, co si$ drugich trzymasz! Staji masz zle mysli. Przez zazdrosc rzekles do niego 
te slowa. 

Enkidu rzekl do Gilgamesza: 

Slow nie sluchaj, ktore wyrzekl Humbaba! Nie lza ci zostawic zywym Humbaby! Jego nienawidzi 
Szamasz niebieski! Ubic musisz srogiego Humbaby i wszelakie zlo wygnac ze swiata, 
Szamaszowi wrogie, w ten dzien, gdy Szamasz, bog slonca, znak swoj ci objawil! 
Rzecze don Gilgamesz, do Enkidu: 

Jeslibysmy Humbaby dopadli, promienie jego przepadna^ w zam^cie, promienie pogasna^ i blask 
si? zacmi. 
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Rzekl don Enkidu, do Gilgamesza: 

Schwytaj ptaka, przyjacielu, dokaji wtedy umkna^ piskl^ta? Pozniej poszukamy boskich promieni, 
gdy siejak piskl^ta w trawie rozbiegnaj Najpierw jego znowu uderz, a shigi potem! 
Jak uslyszal Gilgamesz slowa towarzysza swego, Enkidu, jak w rejai wzniosl bojowy topor, 
wyrwal swoj miecz zza pasa, jak po szyi go rabnaj: Gilgamesz, a przyjaciel, Enkidu, cios drugi 
zadal! Od trzeciego ciosu runaj: Humbaba, promienie jego uciekly w zam^cie, na ziem zwalili 
straznika Humbaby. 

Na dwie wiorsty wokol jejaiejy cedry: wraz z nim Enkidu zwalil bor cedrow. 

Powalil Enkidu straznika lasow, na ktorego slowo Labnanu i Saria siQ trzesly. Spokoj siQ stal w 

tych wielkich gorach, na szczytach gorskich siQ spokoj uczynil. 

Pobil moce wszystkie cedrow strzega^ce. Rozbite zginejy bbyski Humbaby. 

Gdy wszystkie siedem juz usmiercil, zdjaj siec bojowy i miecz wagi osmiu talentow, cie^zar osmiu 
talentow zdjaj z jego ciala i las rozwarl, Anunnakich skryta^ siedzib^, bostw, ktore wladna^ w 
krainie umarlych. 

Rabie las Gilgamesz. Karczuje pnie Enkidu. 
Enkidu byl mowil do Gilgamesza: 

Rati teraz a zabijaj cedry, przyjacielu mqj, Gilgameszu! Nic siQ nie bqj! Powies w pasie topor 
bojowy, przed Szamaszem chlodna^ wod$ wylewaj! Cedry splawimy po rzece Purattu. 
Podjeji z powrotem trupa Humbaby i na pohanbienie precz go cisneji leb oddawszy. Zlo z swiata 
wygnali. Poslali Humbaby przed wielkich bogow, izby go sa^dzili Ellil i Ninlil, malzonkowie 
wladni ziemia^ i wiatrem. Anunnaki go porwali sa^dza^cy zmarlych. 

Tak ubili okrutnego Humbaby dwaj m^zowie waleczni, Gilgamesz i Enkidu. Na wloczni 
dzwigneji glowQ Humbaby. 

Ellilowi glowejego poniesli, ziemie^ przed Ellilem ucalowawszy, przed obliczem Ellila polozyli. 
Ujrzawszy glowQ straznika Humbaby Ellil si$ rozgniewal i tak do nich krzyknak 
Coscie uczynili? 
I rzekl przeklefistwo: 

Niech oblicza wasze ogiefi ogarnie! Niechaj wasze jadlo ogien pozera, niechaj wod$ wasza^ ogien 
wypije! 

Uniosl wie^c Ellil z siedziby Humbaby jego blyski wzniosle, blyski okropne. Pierwszy blysk 
zla^czyl z wielka^ rzeka^, drugi blysk zla^czyl z burza^ poludniowa^, trzeci blysk zla^czyl z gromem, co 
mieszka w chmurach, czwarty blysk zla^czyl z groznym lwem, piajy blysk zla^czyl z 
barbarzyfistwem, szosty blysk zla^czyl z wielka^ gora^, siodmy blysk zla^czyl z pania^ Nungal, corka^ 
Irnini z krainy umarlych, biegna^ca. jak burza, straszna^ jak potop. 
TABLICA SZOSTA 

Z brudu sis obmyl, ore^z swoj oczyscil, na kark sobie k^dziory odgarnaj, stroj plugawy zrzucil, w 
czysty si^ odzial. W suknie^ swietna^ siQ ubrawszy, w biodrach si$ przewiazawszy, kolpak swoj 
krolewski wlozyl Gilgamesz. 

Az na piejaiosc Gilgamesza sama boska Isztar oczy podniosla. 

Pojdz ku mnie, Gilgameszu, oblubiencem mym zostah! Nasienia z ciala swego uzycz mi w darze! 
Ty mi jeden bajiz m^zem, ja twoj'3. zonaj Zloty woz kaz^ dla ciebie zaprz^gac, woz ze zlota i z 
lapis lazuli, o zlotych kolach, o stercza^cych rogach z elektru, niech ci zaprz^zone be^da^ burze, 
muly ogromne! Wnijdz w nasze domostwo w cedru wonnosci! Gdy w nasze domostwo wstej)o- 
wac b^dziesz, niech stopy twe caluje wne^trze baszt bramnych, gdzie n^dzarze mieszkaja^ i tron 
wzniesiony! Niech klejaia^ panowie, wladcy, ksiazeja, niech w dani ci niosa^ dar wzgorz i row- 
nin! Kozy twoje niech trojaczki rodza^, owce blizni^ta, niech twoj osiol juczny mula przescignie, 
konie w twym zaprz^gu niechaj pysznia^ siQ w pe^dzie, woly w jarzmie twym niech sobie 
nie maj'3. rownych! 

Otwarl usta Gilgamesz i rzecze, boskiej pani Isztar wiesci Gilgamesz: 

Gdybym ci$ za zon$ wziaj, czym ci odplacej? Czy dam ci suknie? Czy olej dla ciala? Czy mialbym 
cie_ chlebem sycic i karmic, chlebem ci$ pozywic godnym bogini, napitkiem napoic godnym 
wladczyni? Lepiej lica swe piejoiie umaluj i na rojnych ulicach przebywaj, cialo swe w powabne 
suknie odziewaj, niechaj ci$ tarn wezmie, ktokolwiek zechce! Tys koszyk z zarem gasna^cy, 
gdy zimno, drzwi poslednie, nie chronia^ce od burz i wiatrow, zamek, co grzebie pod soba. 
walecznych, slon, co czaprak swoj zrzuca i depce, smola, ktora brudzi niosaxego, buklak 
dziurawy, co moczy niosa^cych, glaz wapienny, ktory scian^ kruszy cie^zarem, taran, ktory 
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wprowadzono w kraj nieprzyjaciol, sandal, ktory chodza^cemu stopQ obciera. Ktoremuz z 
kochankow swych bylas wierna? Kto twoj pasterz? Kto ci si$ podobal? Niechze ci wyliczQ, Isztar, 
twych gachow! 

Milosnika mlodosci twojej, Dumuzi, w kraju zmartych zostawilas za siebie w okup, rok po roku 
na placz go skazalas. 

Byl tez milosnikiem twoim pstry ptak, pastuszek, tys go odmienila, uderzywszy, skrzydla mu 
przetra^cila, teraz w rowach krzyczy: 
Kappi! moje skrzydelka! 

Byl tez twym kochankiem lew swietny z sily: wykopalas pod nim dolow siedem i siedem. 
Milowalas tez ogiera pysznego w bitwach: przeznaczylas mu bicz, rzemien i kij dzgaja^cy, siedem 
wiorst go do cwalu zmuszalas, wod$, ktora. najpierw zma^cil, pic mu dawalas, jego matke^ Silili na 
placz skazalas. Pozniej pasterza koz kochalas, co slal ci placki w popiele pieczone, dzien w dzien 
ci zarzynal ssa.ce kozla^tko: uderzywszy w wilka go przemienilas, iz jest od wlasnych pastuszkow 
scigany, od psow wlasnych po zadzie ka^sany. Sadownika pokochalas tez, Iszullanu, ktory 
strzegl drzew Anu, twoj ego ojca, ci^gle ci daktylow kiscie przynosil, dzien w dzien daktylami stol 
twoj upiejcszal: oczy nan podnioslas i do niego blisko podeszlas. 

Ach, mqj Iszullanu, zazyjemy z toba. twojej me^skosci! SiQgnijze ta. swoja. dlonia., dobajlz ja. i tknij 
naszego sromu! 
Odpowiedzial tobie Iszullanu: 

Czego ty znow za^dasz ode mnie? Czy nie piekla moja matka czy dose nie jadlem, izbym mial 
teraz pozywac od ciebie tego chleba zly smrod i plugastwo? Czyz trawa zgrzebna od chlodu 
osloni? 

Uslyszawszy oden taka. odpowiedz, uderzywszy, w robaka go przemienilas, pobyt przeznaczylas 
mu w ziemi, na swiatlo nie wyjsc mu; do czystych wod nie zejsc. Ze mna. kochaja^c tak samo 
postajnsz. 

Isztar te slowa uslyszawszy rozgniewala si$, wstaj)ila w niebo. Wstajnwszy w niebo zaplakala 
Isztar przed swym ojeem, przed Anu, przed macierza., przed Antu, Izy jej pociekly: 
Ojcze! Gilgamesz obelgQ mi zadal, wyliczyl Gilgamesz moje sprosnosci, wszystkie smrody moje, 
wszystkie plugastwa! 

Anu otwarl usta i tak powiada, i tak rzecze do niej, do pani Isztar: 

Czy nie ublizylas sama wladcy Gilgameszowi, iz wyliczac jaj: Gilgamesz twoje sprosnosci, 
wszystkie smrody twoje, wszystkie plugastwa? 

Isztar usta otwarla i rzecze, i powiada do swojego ojca, do Anu: Stworz mi, ojcze, bykolaka, izby 
tego Gilgamesza usmiercil! Tchnij zuchwalstwo w Gilgamesza wobec zaglady! Jesli nie 
uczynisz mi bykolaka, strzaskam wrota kraju, ska^d si? nie wraca, skruszQ podwoje krainy 
umarlych, rozbijQ odrzwia, zasuwy zdruzgocQ, martwych podniosQ, izby zywych objedli, od 
zywych liczniejsi stana. si$ zmarli. 

Anu otwarl usta i tak powiada, i tak rzecze do niej, do pani Isztar: 

Jesli bykolaka u mnie wyprosisz, tedy nastajn w krainie Uruku siedem lat plew i pustych klosow. 
Ziarna dla ludzi powinnas nazbierac, dla bydla powinnas rozplenic trawy. Isztar usta otwarla i 
rzecze, powiada do swojego ojca, do Anu: Nasypalam juz ziarna dla ludzi, dla bydla wywiodlam 
paszy obfitosc. Jesli nastaj)i w krainie Uruku siedem lat plew i pustych 
klosow, nazbieralam juz ziarna dla ludzi, trawy dla bydla stworzylam do syta. Teraz pomscij 
mnie, teraz go pokarz, stworz mi bykolaka na Gilgamesza! Niech wscieklego bykolaka prycha- 
nie slyszej 

Kiedy Anu te slowa uslyszal, spelnil prosbQ, stworzyl jej bykolaka. Isztar go pognala z nieba na 
ziemiQ. Kiedy dopadl bykolak Uruku, kiedy spadl na ziemiQ, chrapia^cy wsciekle, cwalem zbiegl 
ku wielkiej rzece Purattu, w siedmiu lykach ja. wychleptal i rzeka wyschla. W pe^dzie Enkidu 
bykolaka pochwycil, za kisc u ogona chwycil potwora. Od chrapni^cia jego dol si$ uczynil, w dol 
ru- nejo stu me^zow z Uruku, od drugiego chrapni^cia dol siq uczynil, w dol runeio dwustu me^zow 
z Uruku. Za trzecim chrapniQ ciem tchnajl na Enkidu. Zgiaj si$ Enkidu w biodrach. Skokiem si$ 
porwal Enkidu, za rog bykolaka uchwycil, bukolak w oblicze bryznaj mu slina., ogonem chlasnaj: i 
lajnem go zbryzgal. Otwarl usta Enkidu i powiada, rzecze do Gilgamesza: 
Pysznimy si$, przyjacielu, nasza. odwaga.. Na taka. obelgQ coz odpowiemy? 

Otwarl usta Gilgamesz i powiada, rzecze do Enkidu: Przyjacielu, widzialem jego wyczyny, potQga 
potwora nam nie jest grozna. Serce z niego wyrwQ, przed Szamaszem polozQ, 
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ubijemy z toba. bykolaka, stanQ nad nim na znak zwycie^stwa, olej w rogi jego wlej$, dam 
Lugalbandzie! Ty go uchwyc za kisc u ogona, ja mie^dzy rogami, szyja, a glowa^ miecz mu wrazQ, 
usmiercQ potwora! 

Pognal Enkidu, bykolaka nawrocil, za kisc ogona przypadlszy go chwycil, za ogon go zlapal, w 
pe^dzie przytrzymal. A zasi$ Gilgamesz jaj si$ potwora jako smialek wroga, jak rzeznik byka, 
pomi^dzy rogami, szyja, a glowa^ miecz swoj wrazil. 

Jak ubili bykolaka, serce wyrwali, przed Szamaszem je polozyli. Szamaszowi odstaj)iwszy poklon 
oddali obaj bracia i spocza^c usiedli. 

Wbiegla Isztar na mur warownego Uruku, na blank wskoczyla, przeklefistwo rzucila: 

Biadaz Gilgameszowi! Mnie zniewazyl bykolaka ubiwszy! 

Poslyszal te slowa Isztar Enkidu, wyrwal czlonek bykolaka, w twarz go jej cisnak 

Zebym tylko ciebie w rexe mogl dostac, jako z nim, tak z toba. bylbym uczynil! Toz bym cie_ 

kiszkamijego obwiesil! 

Zwolala Isztar swe sprosne kaplanki, nierzajinice i dziewki swoje skrzykneja, nad rzuconym sobie 
bykolaka czlonkiem uczynila placze zalobne. 

A zasi^ Gilgamesz przywolal bieglych we wszelakim rzemiosle. Jeji rogow grubosc chwalic 
mistrzowie. Lane z min trzydziestu lapis lazuli, w oprawQ wzi^te na grubosc dwoch palcow, 
oleju miescily oba rogi szesc kadzi, tyle go Gilgamesz dla namaszczenia dal swoj emu bogu 
Lugalbandzie. Rogi wniosl i powiesil w sypialni swojej ksiazQcej. 
RQce swe obmyli w rzece Purattu. 

Objeji si^, wyszli, ida^ po ulicy Uruku, przypatruja. si^ im tlumy Uruku. Rzecze do sluzebnic 
dworskich Gilgamesz: 

Kto pi^kny jest wsrod bohaterow? Kto jest dumny wsrod m^zow? Gilgamesz jest piejaiy wsrod 
bohaterow, Enkidu jest dumny wsrod m^zow! A oto Isztar, ktorej mysmy bykolaka czlonek w 
gniewie cisneji, dla Isztar nie masz na ulicy takiego co by jej dogodzil! 
W dworcu swym Gilgamesz sprawil wesele. 

I zasneji waleczni na lozu nocy. ZasnaJ: Enkidu i sen zobaczyl, Wstal Enkidu i widzenie senne 
wyklada, sen przyjacielowi glosi. Enkidu. 
TABLICA SIODMA 

przyjacielu moj, nad czym naradzali si$ wielcy bogowie? Mego snu sluchaj, ktory w nocy 
widzialem! Anu, Ellil i Szamasz niebieski zeszli si$ na rad$. Do Ellila tak Anu przemowil: 
Iz bykolaka i HumbabQ ubili, powiada Anu, umrzec musi jeden, ten, co z gor wzia^l cedry! 
Odrzekl mu Ellil: 

Enkidu niech umrze! A Gilgamesz niech nie umiera! 
M^znemu Ellilowi odrzekl niebieski Szamasz: 

Nie z mojegoz to rozkazu bykolak i Humbaba byli ubici? Czy teraz Enkidu ma umrzec niewinnie? 
Rozgniewal si$ Ellil na swietnego Szamasza: 

W tym rzecz, iz dziefi w dziefi, Szamaszu, chadzasz przy nich jakby ich towarzysz! 
Wie^c chory zlegl Enkidu przed Gilgameszem. Po lieu Gilgamesza Izy poplynejy. 
Bracie! ukochany bracie! Dlaczego mnie zamiast brata mego prawym uznali? 
Rzekl jeszcze: 

Czyz mam siedziec z duchem a u drzwi ducha, nigdy juz na oczy brata kochanego nie ujrzec? 
Otwarl usta Enkidu i powiada, rzecze do Gilgamesza: 

Nuze, przypomnijmy wie^c sobie, moj przyjacielu, cosmy razem zdzialali. Zrabalismy cedry z 
rozkazu Szamasza, zrobilismy z cedru drewniane wrota, dla wrot drewnianych popadlem w 
nieszczQScie ! 

Enkidu wzniosl oczy ze swego loza i do wrot przemawia jak do czlowieka: 

Wrota z drzew lesnych, wy, na nic niezdatne, wy, w ktorych zadnego nie masz rozsa^dku! Drzewo 
dla was wybieralem przez 

wiorst dwadziescia, az cedr wyniosly zobaczylem, rownego mu drzewa nie bylo w swiecie! Na 
wysokosc macie szesc pr^tow, dwa na szerokosc, sztaba, ucho i zatyczka wasza jeden pre_t 
mierza^. Sporza^dzilem was w Nippurze i tu przynioslem. Gdybym wiedzial, ile za was zaplacQ, 
wrota, ile przyjdzie mi z waszej piejaiosci, wziajbym topor, w drzazgi bym was porabal, 
plecionk^ bym zaci^gal w waszym otworze. Lepiej bym zasuwy strzaskal w domu twoim, 
Szamaszu, niz dla twej swiajyni ciosal wrota cedrowe! Nie mogl mnie obronic Szamasz przed 
Anu. Izem spelnil pragnienie serca twego w Uruku, Anu z Isztar mi nie przebaczyli. Po cozem 
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was, wrota, zdzialal w Nippurze i tu przyniosl? Lepiej by was przyniosl przyszly jakis wladca, co 
wstanie po mnie! Niechby lepiej bog podwoje wasze sporzajizil! Niechby starl me imi$, swoje 
wypisal, bylem ja nie placil za was, cedrowe wrota! 

Slowa jego usbyszawszy gorzko zaplakal, slowa druha swego, Enkidu, uslyszal Gilgamesz, Izy mu 
pociekly. 

Otwarl usta Gilgamesz i powiada, rzecze do Enkidu: 

Dal ci bog serce gl^bokie, mowQ roztropna^, m^z z ciebie majiry. Rzeczy straszne powiadasz! 
Czemu serce twe, moj przyjacielu, mowi tak dziwnie? Sen twoj cenny, choc wiele w nim 
strachu. Strach to wielki, ale sen twoj cenny! Lecz bogowie'zywemu gryzc si$ zwolili, sen 
zostawia zgryzotQ zywemu! PomodlQ si$ do wielkich bogow, laske^ chcQ znalezc, ku twoj emu 
bogu si? zwrocic, niechze ojciec bogow, Anu, litosc okaze, Ellil siQ uzali, Szamasz siQ ujmie: 
zrobi^ im pos^gi piejaie, zlota nie szcze^dza^c! 
Szamasz uslyszal i wiesci Gilgameszowi: 

Zlota na pos^gi, krolu, nie marnuj! Co powiedziano, bogowie nie cofha^, co powiedziano, nie 
wroca^ nie zmienia^. Losow rzuconych nie wrocic, nie zmienic! Czas ludzki mija, nic nie trwa 
na swiecie. 

Odpowiedzial na wyrok Szamasza, glowQ podniosl Enkidu, przed Szamaszem Izy jego pociekly. 
Cenny sen mi zeslales, Szamaszu, jakos przepowiedzial, tak mi si$ stanie. Bez pomsty przecie 
mnie nie zostaw, spelnij moje slowo, Szamaszu! Mysliwemu los przeznacz niedobry, izby go 
w tym swiecie nigdy nie przestal nejcac. Zaje^cia jego pomieszaj na stepie, strac mu zdobycz, z rak 
site odejmij, niechaj ma obmierzly zywot przed toba^, niech precz od niego zwierzyna 
uchodzi! Czego w sercu pragnie, niech ste nie spelni! 
Serce go ponioslo i jaj kk\c Szamhat: 

Teraz tobie, Szamhat, zly los przeznacz^, izby cte w tym swiecie nigdy nie przestal nejcac! 
PrzeklnQ ciebie przeklenstwem najwiejcszym, klatwa^, ktora ciebie rychlo dopadnie! Oby twego 
przyrodzenia zazyc nikt nie chcial, obys z wlasnym grzeszyla potomstwem, obys byla wyp^dkiem 
wsrod kobiet, oby w domu twoim kruk napaskudzil, obys ste tarzala w lajnie wlasnym jak 
owca, obys w garnku miala tylko odchody! B^dziesz jak ta suka w garncarskim piecu, jak ona, 
zostaniesz zywcem spalona, gdy w nim rozniecaj Ogien w dom twoj padnie, skrzyzowania drog 
be^da^ twym domem, cien pod murem be^dzie twym schronieniem, nogi twe nie be^dq. znaly 
wytchnienia, pijak i glodomor w twarz cte bic be^daj N^dzarz be^dzie ste z toba. pokladal i 
cokolwiek dal, znowu odbierze, glod i pragnienie cialo twe wysuszaj bos ty na mnie przeklenstwo 
scia_gnej:a, tys mnie ze stepu moj ego wywiodla i w nieszcz^scie, w chorobe^ wtra^cila! 
Uslyszal to Szamasz, usta otworzyl, jak tylko uslyszal, zawolal z nieba: 

Czemu, Enkidu, nierzajinicQ Szamhat przeklates, ktora chlebem nakarmila cte godnym boga, 
napitkiem napoila cte godnym wladcy, w swietna^ odziez cialo twe odziala, za towarzysza dobre- 
go dala ci Gilgamesza? Oto on, Gilgamesz, brat twoj najblizszy, na lozu wielkim cte ulozy, polozy 
ciebie na lozu poczesnym, w mieszkanie spokojne ciebie wprowadzi, w domostwo bQd3.ce 
z lewej strony. Wladcy ziemi stopy twe ucaluja^. Kaze cte oplakac ludziom z warownego Uruku, 
kaze nad toba. zawodzic zalosnie, na niewiasty wesole ten trud nalozy, sam szaty zgrzebne po 
tobie przy wdzieje, lwia^ skor^ zarzuci, w puszczQ pobiegnie! 

Slyszy Enkidu slowo swietnego Szamasza, serce gniewne ste w nim usmierzylo, wafroba jajxza^ca 
ste ukoila: 

Co innego tobie, Szamhat, przeznaczej niech wroci do ciebie, kto cte poniechal! Panowie, wladcy 
i ksiazQta niech ste z podziwu po udzie uderzaj Kto cte ujrzy, niech stanie w podziwie, niech 
mQzny nad toba^ wlosami wstrza^snie, starzec brode^ zmierzwi, mlody z biodr przepask^ rozwia^ze, 
niech ci odchodza^cy sakwQ rozsupla, sypnie ci krwawnika, zlota i lapis lazuli! Pomsty ci oddamy 
nad tym, kto by ciebie zniewazyl, zgasnie ogien w jego 

domu, spichrz ste rozsypie! Niechaj kaplan ci? w przybytek bozy wprowadzi! Niechaj porzucona 
dla ciebie be^dzie matka siedmiu synow i mloda zona! 

Lono Enkidu bolesc rozdarla na lozu nocy, gdzie spoczywal samotnie, smutek swoj rzekl w nocy 
przyjacielowi: 

Przyjacielu, sen widzialem tej nocy. Ryczalo niebo, ziemia ste odzywala, ja w tej nocy mrokach 
stojQ samotny. Ujrzalem czlowieka, twarz jego mroczna, do ptaka burzy podobny z oblicza, 
skrzydla jego sej>ie, jak szpon orla jego paznokcie. Porac ste z nim jatem, on mnie pokonal, 
zmagac ste z nim jatem, na grzbiet mi wskoczyl, ziemte rozdarl, mnie w przepasc pogra^zyl. 
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Dotknaj mego ciala, w placzke^ mnie zmienil, u ramion mych sprawil skrzydla jak ptasie, wzrok 
wpil we mnie i powiodl w siedlisko mroku, gdzie mieszka Irkalla, wladczyni zmarlych, w dom, 
z ktorego wszedlszy juz si$ nie wyjdzie, w drogQ, po ktorej juz nie masz powrotu, w dom, ktorego 
mieszkancy nie widza^ swiatla, gdzie proch jest pokarmem i glina jadlem, gdzie odziani jak 
ptactwo odzieza^ skrzydel swiatla nie widuja^ zyj'3. w ciemnosci, gdzie drzwi i zapory pylem 
pokryte. W domostwie prochu, w ktorem byl wstajul, krolow zobaczylem z koron wyzutych, 
wladcow ujrzalem kolpaki nosza^cych, tych, co w dawnych czasach wladali ziemiaj ci be^da^cym na 
obraz Anu i Ellila mieso pieczone i wod^ przynosza^, pieczen im podaj'3., chlodna^ wod$ 
leja. z buklaka. W domostwie prochu, w ktorem byl wstajul, apian przebywa i starszy, i mlodszy, 
zaklinacz oraz op^tany i ten, ktory z swi^tego naczynia oceanem zwanego bogow na- 
maszcza. Mieszka tarn Etana, co w niebo latal, mieszka tez Sumukan, bog niw i trzody, mieszka 
Ereszkigal, ziemi wladczyni. Przed nia^ kle^czy Beletceri, pisarka ziemi, losu trzyma 
tablicQ i w glos jej czyta. Twarz podniosla i mnie zobaczyla: 
Juz smierc tu przywiodla tego czlowieka. 

Tutaj si^ ocknatem, jakoby czlowiek, z ktorego krew uszla, ktory si$ blaka w bezludnym sitowiu, 
jak ten, ktorego do sajiu siepacz pojmawszy prowadzi, tak iz serce jego z trwogi kolace. 
Otwarl usta Gilgamesz i rzecze: 

M6j przyjacielu, ktorego tak kocham! Enkidu, umilowany moj przyjacielu, ktorys ze mna_ 
wszystkie trudy przeszedl! Wspomnij wszystkie nasze wspolne wyprawy! Przyjacielu moj! 
Ujrzales sen nieodwrotny. 

W dzien, gdy sen 6w przysnil, czas si$ wypelnil. Zlegl choroba. zlozony Enkidu. 
Rzekl Enkidu do Gilgamesza: 

Cialo me wysokie jak mur skruszone, postac moj a krzepka legla jak trzcina, wydarty jestem jak 
wodorosl i na brzuch rzucony. Oto choroby duch si$ w me cialo jak w szatQ przyodzial. Sen 
ciQzki jak siec mnie oplatal. Oczy wytrzeszczone a nic nie widza^, uszy me otwarte a nic nie slysza^, 
w usta chca^ce mowic jakby lachman wepchniejx). Chwycila mnie za re^ce slabosc, zm^czenie 
siadlo na moich kolanach. Nie masz nade mna^ boga i duch smierci przylegl do mojego ciala jak 
szata. Juz nic nie mogQ odpowiedziec temu, kto mnie wola, kto pyta o mnie. 
Lezy jeden dzien i drugi Enkidu w lozu, lezy trzeci dzien i czwarty Enkidu w lozu, piajy, szosty i 
siodmy dzien, osmy, dziewiajy i dziesiajy cialo Enkidu bolesc pozera. Jedenasty i dwunasty dzien 
lezy na swym lozu Enkidu. 
Gilgamesza przywolal i rzecze: 

Przyjacielu moj, bog wielki mnie przeklah Kiedysmy w Uruku z soba. mowili, balem si$ bitwy, isc 
w boj nie chcialem. Przyjacielu moj! Kto w bitwie padnie, szcze^sliwy! Ja si? balem smierci. 
Umieram z hahba^. 

Siadl Gilgamesz plakac nad Enkidu. Po lieu Gilgamesza Izy poplynejy. 
TABLICA OSMA 

zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, otwarl usta Gilgamesz i rzecze: 

Enkidu, przyjacielu moj, twoja matka gazela i twoj ojeiee, dziki osiol, ciebie zrodzili! Stwory, 
ktory ch znakiem ogon, ciebie chowaly, bydlo stepowe i dzikie pastwiska. Przejscia Enkidu 
w boru cedrowym niech dniem i noca. wciaz placza^ po tobie. Placzcie, starsi warownego Uruku, i 
palec niech placze, co blogoslawil nas odchodza^cych! Placzcie wy, zbocza wyniosle gor 
i wzgorz lasem poroslych, na ktoresmy si$ wdzierali pospolu! Niech pola po tobie placza^ jak 
macierz! Placz, cyprysow i cedrow zywico, przez ktore mysmy zblizali si^, gniewni! Placzcie, 
hieny i niedzwiedzie, rysie, tygrysy, koziorozce i lamparty, lwy i bawoly, jelenie i sarny, dzikie 
bydlo i zwierzu stepowy! Placz, rwa^ca rzeko Ulai, ktorej brzegi deptalismy, placz, swiatla rzeko 
Purattu, z ktorej wodq dla buklakow czerpalismy! Placzcie, m^zowie warownego Uruku i 
niewiasty, wy, coscie widzialy, jakosmy ubili bykolaka! Niech placze kaplan, co miastu Eredu 
imi^ twe wiescil, niech placze m^drzec, ktory leja^c wod$ przed Ea imi$ twe wyglosil! Niech 
placze, kto jQezmien w usta twe wlozyl, niech placze, kto olej dal ci pod stopy, niech placze, kto 
napitek chmielny w usta twe wprowadzil! Niech ta nierzajinica placze, ktora ci$ olejkiem zacnym 
mascila! Niech placze, kto wstajnl w slubne domostwo, kto przez rady twe majire zonQ po- 
zyskal! Bracia niech po tobie placza^ jak siostry i w rozpaczy rwa^ wlosy nad tobaj Ja tak b$d$ po 
tobie, Enkidu, plakal, jak w obozowisku twoi matka i ojciec. Sluchajcie, m^zowie, slu- 
chajcie mnie, warownego Uruku starsi, sluchajcie! PlaczQ po Enkidu, swym przyjacielu, jak 
placzka po nim zalobnie zawodzQ. Topor z boku mego, wsparcie mej rejd, miecz z pasa mojego, 
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tarczQ sprzede mnie, plaszcz moj odswi^tny, z le^dzwi mych przepask^ porwawszy wziai mi zty 
bog Bibbu! Przyjacielu moj, mlodszy braciszku, goncze oslow gorskich, lampartow stepu! 
Enkidu, moj mlodszy braciszku, goncze oslow gorskich, Slampartow puszczy, z ktorym wszystko 
zwyci^zalismy, w gory wkraczalismy, razem jajvszy bykolaka ubilismy, w lesie cedrow 
mocarnego Humbabe^ zgubilismy! Jakiz to znow sen ciebie ogarnaj? Ociemniales, mowi?, ty nie 
styszysz. 

Tknajl serca Gilgamesz. Serce nie bije. 

Zakryl mu oblicze, jak oblubienicy, przyjacielowi swemu. Jak orzel nad zwlokami kra^zy. Jak lew, 
ktoremu lwi^ta w pasc wpadly, tarn i sam siq miota. Wlos swoj jak zgrzeblem rwie i mierzwi. 
Najlepsze odzienie zdarl z siebie Gilgamesz, jak nieczysta^ szmatQ precz cisnat 
Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, rozkazal Gilgamesz po kraju glosic: 
Kowal! miedziarz! klejnotnik i snycerz! Uczynic mi druha, wizerunek jego wyrzezbic! 
Sporza^dzil Gilgamesz pos^g Enkidu, przyjaciela w nim ukazal wzrost i oblicze. Podstawa z glazu, 
wlosy z lapis lazuli, twarz z alabastru, piers jego ze zlota, skora ze zlota i szaty ze zlota. Wyszukal 
kamieni moc drogocennych, alabastru nie skaj)il, zlota nie szcze^dzil. Szaty kazal kuc dla 
przyjaciela, brofi i odziez wykuli mistrzowie. Plaszcz jego wazy trzydziesci min zlota, 
przepaska wazy trzydziesci min zlota, kolpak wazy trzydziesci min zlota. Miecz jego wazy 
trzydziesci min zlota, w trzydziesci min zlota pochwa okuta, wyrobiona cala z lapis lazuli na 
grubosc dwoch palcow, z pasa wisza^cy topor wazy trzydziesci min zlota, pas na biodrach 
trzydziesci min zlota. 
Siadl Gilgamesz plakac nad Enkidu. 

Oto ja, Gilgamesz, twoj brat najblizszy, cialo twe na wielkim lozu zlozylem, pokladlem ciebie na 
lozu poczesnym, w mieszkanie spokojne ci$ wprowadzilem, w domostwo be^da^ce z lewej 
strony. Wladcy ziemi stopy twe calowali. Kazalem ci$ plakac ludziom z warownego Uniku, 
kazalem nad toba. szlochac zalosnie, na niewiasty wesole ten trud wlozylem, sam szaty zgrzebne 
po tobie obloklem, lwia^ skor$ przywdzialem, w puszczy pobiegnej 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, rozwia^zal Gilgamesz swych szat przewia^zki, z drzewa 
elammaku stol wielki wyniosl. 

Naczynie z krwawnika napelnil miodem, w dzban z lapis lazuli nalal oleju, stol nimi ozdobil, 
sloncu ukazal, przed oczy Szamasza kladl je w ofierze. W lonie swoim bolesc poczul Gilgamesz, 
na murach standi, nad rzeka^ Purattu. Bogu slofica ukazal Gilgamesz obraz towarzysza swego na 
tej ziemi rozleglej, ktorego stracil z rozkazu Szamasza. Niech przyjmie ofiar^, niech si$ z niej 
cieszy! Niech idzie sam Szamasz u jego boku! Ukazal Szamaszowi obraz towarzysza swego na 
ziemi rozleglej, ktorego lica z alabastru.Ukazal bogu slonca obraz towarzysza swego na ziemi 
rozleglej, ktorego cialo i szaty ze zlota. Ukazal bogu slonca obraz towarzysza swego na ziemi 
rozleglej, ktorego wlosy z lapis lazuli. Niech przyjmie ofiar^, niech si$ z niej cieszy, niech idzie 
sam Szamasz u jego boku! 

Naczynie z krwawnika napelnil miodem. W dzban z lapis lazuli nalal oleju. 

Czyz i ja nie umre_, czy nie b$d$ jak Enkidu? W lonie mym rozpacz si$ zal^gla. Jakze mi to 
zmilczec? Jak spokoj znalezc? TrwogQ przed smiercia^ poczulem, Szamaszu! Racz mnie, jak 
dotard, wsrod zywych zachowac! 
Z nieba odpowiada Szamasz sloneczny: 

Dalem tobie, Gilgameszu, wladzQ krolewska^, ona ci sa^dzona, nie zycie wieczne. Nie ba^dz smutny 

w sercu ani przybity! ImiQ swe utwierdzisz po wszystkie czasy, imiq swe zostawisz, 

choc zyc nie be^dziesz! Zmarly b^dziesz se^dzia^ wsrod Anun nakich. 

Uslyszal Gilgamesz slowa Szamasza. Stworzyl w sercu obraz rzeki plyna^cej. 

Po dniach i po nocach plakal Gilgamesz. Do grobu Enkidu skladac nie kazal. Czy na glos jego nie 

wstanie przyjaciel? Szesc dni przeszlo, siedem nocy mineio, w nosie Enkidu siQ czerwie 

zalQgly. 

W dzien siodmy kazal go pochowac. 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, drzwi rozwarl Gilgamesz, zgotowal ofiarQ, z drzewa 
elammaku stol wielki wyniosl, naczynie z krwawnika napelnil miodem, w dzban z lapis lazuli 
nalal oleju, stol nimi ozdobil, sloncu ukazal. 
Otwarl usta i rzecze Gilgamesz: 

Wie^c i ja umrQ, i b$d$ jak Enkidu? W lonie mym rozpacz si$ zalegla. Jakze mi to zmilczec? Jak 
spokoj znalezc? TrwogQ przed smiercia^ poczulem, bogowie! Raczcie mnie, jak dotard, w zywych 
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zachowac! 

Na ofiarejego wejrza^ bogowie. Otwarl usta Ellil, wiesci Gilgameszowi: 

Z dawna, Gilgameszu, taki los ludzki! Rolnik ziemiQ orze, zniwo z niej zbiera, lowca i pasterz 
zwierzQta dobywa, skory ich przywdziewa, mie_sa pozywa. Ty chcesz, Gilgameszu, czego nie 
bylo od czasow, jak wiatr moj wody pop^dza. 

Zasmucil si§ Szamasz, przed nim si$ zjawil, w te slowa si$ ozwal do Gilgamesza: 
Gilgameszu! Na co ty si$ porywasz? Zycia, co go szukasz, nigdy nie znajdziesz! 
Do Szamasza swietnego rzecze Gilgamesz: 

Skoro juz tyle po swiecie chadzalem, czyz dla mnie tak wiele w ziemi spokoju? Wszystkie lata 
dotychczas przespalem, niech jednak oczy me widza^ slonce, niech si$ sloncem nasycej Pusta 
jest ciemnosc, jesli siq raz swiatlo znalazlo! Czy martwy moze blask slonca zobaczyc? 

TABLICA DZIEWIATA 
PO przyjacielu swym, po Enkidu placze gorzko Gilgamesz, biezy w pustyni^. 
Czyz i ja nie umre_, czy nie b$d$ jak Enkidu? Jakze mi to zmilczec, jak spokoj znalezc? W lonie 
mym rozpacz si$ zjawila, smierci si$ przelaklem, uchodzQ w stepy. Wybralem si$ w drogQ, 
w kraj, ke^dy wlada Utnapiszti, co zycia dostajul, syn krola Ubartutu, biegne^ w pospiechu. 
Dotarlem noca. do gorskich przel^czy, lwy ujrzalem i strach mnie oblecial. GIowq unioslem, 
do Sina si$ modle^, boga ksi^zyca 0 lask^ upraszam, ku wielkim bogom skt modlitwy: raczcie 
mnie, jak dotard, w zywych zachowac! 

Legl spac i wtem zbudzony ze snu patrzy: lwy swawola^, w blasku Sina zyciem si? ciesza^. Od 
razu topor bojowy podzwignal, miecz wyrwal zza pasa, na lwy siQ rzucil, wpadl mie^dzy 
drapiezcow jak pre^dka strzala, rozp^dzal je, rabal, siekl i usmiercal. W gniewie ksi^zycowi 
wszystkie lwy jego zabil. 

Odrzucil swoj topor. W dlofi dluto chwycil. Na skale wyciaj imiona walecznych, napisal 
pierwszego imi$ Gilgamesz, napisal drugiego imi^ Enkidu. 

Podja^l topor swoj bojowy. W pasie powiesil. Do Szamasza slonecznego rzecze Gilgamesz: 
Czyzbys towarzysza w walce dal mi, Szamaszu? Zdalo mi siQ, jakby Enkidu walczyl u moj ego 
boku i lwy usmiercal! 

Ze slyszenia znal imi$ gor Maszu. Jak podszedl do nich, do gor, strzega^cych wschodu i 

zachodu slonca dzien w dziefi, szczytem siej>aja^cych litego nieba, piersia^ pogra^zonych w glab 

swiata zmarlych, ktorych gor wrot strzega^ ludzie skorpiony, ich widok smiertelny, ich strach 

blysk grozny, ich blask okropny, az gory przewraca, przy wschodzie i zachodzie strzega^cych 

slonca: jak tylko ujrzal je Gilgamesz, twarz zakryl ze strachu, z trwogi twarz zmierzchla. Znow 

nabral smialosci, do nich podchodzi. 

Maz skorpion krzyknaj: do swojej malzonki: 

Ten, co si$ tu zbliza, spojrz! jego cialo jest z ciala bogow. 

Do me^za skorpiona rzecze malzonka: 

W dwoch trzecich jest bogiem, w jednej czlowiekiem. 

Maz skorpion zakrzyknajl na Gilgamesza, do bogow potomka rzekl takie slowo: 

Dlaczego w drogQ wyszedles daleka^, po jakiej drodze do mnie dotarles, jaka^ droga^ trudnq. si$ 

przeprawiles? Chcialbym poznac eel twego przybycia, pragn^ wiedziec, gdzie eel twoj lezy, 

doka^d si^ wybierasz, chcialbym uslyszec. 

Rzecze don Gilgamesz, do m^za skorpiona: 

Moj przyjaciel i braciszek mlodszy, gonca oslow gorskich, lampartow stepu, Enkidu, moj 
mlodszy braciszek, gonca oslow gorskich, lampartow puszczy, z ktorym wszystko 
zwyci^zalismy, w gory wkraczalismy, razem jawszy bykolaka ubilismy, w lesie cedrow 
mocarnego Humbabe^ zgubilismy, przyjaciel, ktorego tak milowalem, z ktorym wszystkie trudy 
razem przeszedlem: los go dopadl czlowiekowi sa^dzony! W los ludzki odszedl! Po dniach i po 
nocach nad nim plakalem, do grobu skladac go nie kazalem: czy na glos moj nie wstanie 
przyjaciel? Szesc dni przeszlo, siedem nocy minelo, az siQ w nosie jego czerwie zal^gly. 
Zlajclem si$ zgonu, nie masz dla mnie zywota, jakoby rozbojnik stepy przebiegam, sprawa 
mego przyjaciela na mnie spoczywa. Po drodze dalekiej stepy przemierzam, sprawa mego 
przyjaciela, Enkidu, wciaz mnie przygniata, po drogach dalekich w stepie si$ blakam! Jakze mi 
to zmilczec, jak spokoj znalezc? Ukochany przyjaciel moj stal si$ ziemia^, Enkidu, przyjaciel 
mily, w ziemi^ si$ zmienil! Czyz i ja nie umrQ, czy tez nie legn^, azebym po wieki wiekow juz 
nie wstal? Oto si$ spotkalem z toba^, me^zu skorpionie. Obym nie zobaczyl smierci, ktorej si$ 
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lejcam! 

Do ojca mego, Utnapiszti, biegne^ w pospiechu, ktory przezyl, w zgromadzenie bogow byl 
wstaj)il, wsrod nich zycia dostaj)il. Jego chcQ o zycie i smierc zapytac! 
Otwarl usta m^z skorpion i rzecziescie, w Gilgameszowi: 

Nigdy, Gilgameszu, nie bylo drogi, przejsciem gorskim nikt jeszcze nie przeszedl. Na 
dwanascie wiorst w glab siq ciajmie, mrok tarn jest gle^boki, swiatla nie widac. O wschodzie 
slonca wrota si$ odmyka, po wzejsciu wrota si$ zamyka, o zachodzie slonca znow sie_ wrota 
odmyka, po zachodzie wrota siQ zamyka. Tamt^dy wioda^ bogowie Szamasza, ktory blaskiem 
swym spieka, co tylko zyje. Jakze ty siQ przedostaniesz tym przejsciem? Wejdziesz w nie i juz 
s tainted nie wyjdziesz. 
Rzecze don Gilgamesz, do me^za skorpiona: 

W smutku mych wnejxznosci, w rozpaczy serca, w upal czy chlod, w ciemnosci i w mroku, w 
placzu i wzdychaniu pojd^, azebym przeszedl! Teraz otworz mi te wrota z gor. 
Rozwarl usta maz skorpion i tak rzecze, tak wiesci Gilgameszowi: 

Ruszaj, Gilgameszu, droga^ nielatwa^, obys zdolal przejsc gory Maszu! Obys lasy i gory pokonal 
i szczQsliwie z nich przyszedl z powrotem! Niech ci gorskie wrota b^dq, otwarte. 
Uslyszawszy te slowa Gilgamesz wedle slow mqia skorpiona postaj)il, na drodze Szamasza 
postawil stopy. 

Jedna^ wiorstQ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed soba. i za soba. dojrzec nie 
moze. Druga^ wiorstQ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed soba. i za soba. dojrzec 
nie moze. Trzecia^ wiorstQ uszedl, wstecz si$ spojrzal i blask go porazil. Sloneczny Szamasz na 
spoczynek wracal, izby glowQ zlozyc na lonie Ningal i noc spe^dzic z Aj'3. oblubienica., w przej- 
sciu otarl siq o niego, ledwie nie spalil. 

Zakryl oczy swe Gilgamesz. Omal nie oslepl. Znowu nabral smialosci Gilgamesz, rozwarl usta 
i oczy otworzyl, w przejsciu do Szamasza tak si$ odezwal: 

Wysluchaj mnie, slonce! Sluchaj, Szamaszu! ChcQ ci cos powiedziec, sklon ku mnie ucho! 
Wybralem siQ w drogQ, w kraj, gdzie przebywa Utnapiszti, co zycia dostaj)il. Jego chcQ o zycie 
i smierc zapytac. A teraz, Szamaszu, ktor^dy droga do Utnapiszti? Jakie jej znaki? Daj mi je, 
dajze mi znaki tej drogi! Jesli mozna, przeplyn^ przez morze, jesli nie mozna, przebiegn^ po 
stepie! 

Szamasz mu swietny odpowiedzial: 

Przejsciem gorskim nikt jeszcze nie przeszedl. Gilgameszu! Na co ty si$ porywasz? Zycia, co 

go szukasz, nigdy nie znajdziesz! 

Do Szamasza swietnego rzecze Gilgamesz: 

Skoro juz tyle po swiecie uszedlem, czyz mam usna^c, glowQ 

ziemia^ przysypac? Niechaj oczy me wprost w slonce patrza^ az si^ nie nasycQ, az nie oslepnej 
Czyz martwy moze blask slonca zobaczyc? Teraz mow: gdzie droga do Utnapiszti? 
Odpowiedzial mu Szamasz sloneczny: 

Nad bezludnym morzem mieszka Siduri, szafarka boska. J3. spytaj o drogQ. 
Odszedl swietny Szamasz. Gilgamesz zostal. Znow smialosci nabral i dalej ruszyl. 
Czwarta^ wiorstQ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed soba^ i za soba^ dojrzec nie 
moze. PiaM wiorstQ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed soba. i za soba. dojrzec 
nie moze. Szosta^ wiorst^ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed soba. i za soba. 
dojrzec nie moze. Siodma^ wiorst^ uszedl, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic przed sobq. i za 
soba^ dojrzec nie moze. Osma^ wiorst^ uszedl, krzyk wielki wydal, mrok cia^gle gl^boki, swiatla 
nie widac, nic przed soba. i za soba. dojrzec nie moze. DziewiaM wiorst^ uszedl, wiatr poczul 
polnocny, tchnienie wiatru chlodne twarz mu owialo, mrok gl^boki, swiatla nie widac, nic 
przed soba. i za soba. dojrzec nie moze. DziesiaM wiorst^ uszedl, wyjscie juz blisko, szedl t$ 
wiorst^ jakoby wiorst dziesi^c. Uszedl jedenasta^, juz jakby przedswit. Uszedl dwunasta^ i stalo 
siejasno. 

Ujrzal sad kamienny. Ruszyl przed siebie. 

Tu krwawnik rosnie wydaja^c owoce, caly w gronach bujnych, wdzie^czny z wyglajiu. Lapis 
lazuli swe liscie rozpostarl, tez owocem obrodzil, piejaiy z wyglajiu. Tarn jakby cedr pyszny 
wzniosl si^ wysoko, na gal^ziach jego rosnie hematyt. Szmaragd si$ pleni jak morski wodorost, 
jak cierh i oset rozkrzewil si$ agat, chleb swi^tojahski ma perly w strakach. W sadzie 
kamiennym wszelakie klejnoty owoce wydaja^, pienia^ si$, rosna^ jak trawy w stepie, jak na 
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brzegu morskim sitowie, tak bujnie dojrzale wisza^ z galazek. 
Przez kamienny sad przechodzax Gilgamesz oczy podniosl i dziw ten ogl^dal. 
TABLICA DZIESI4TA 

szafarka boska, Siduri, zyje nad morzem bezludnym, na wybrzezu mieszka, bogow orzezwia. 
Uczyniono jej dzban dla chmielu, uczyniono zlota^ czasz^ dla slodu. W zaslone^ spowita siedzi 
na brzegu. 

Gilgamesz podchodzi do jej siedziby, w skory odziany i straszny z wygla^du, w ciele swoim 
cialo bogow maja^cy, w lonie rozpacz niosa^cy, takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, z lica 
podobny. 

Szafarka z dala go ujrzawszy rzecze sercu swemu, pomyslawszy, sama tak do siebie rozwaza: 

Pewnie to zboj, gwalciciel kobiet! We wscieklosci swojej dokajize zmierza? 

Widza^c go szafarka wrota zawarla, drzwi zamkneia, zasuwa^ zaparla. Lecz on, Gilgamesz, mial 

ucho na loskot. Podbrodek swoj podniosl i wparl w drzwi stopQ. Do szafarki Siduri rzecze 

Gilgamesz: 

Cos ujrzala, szafarko, ze od razu wrota zawierasz, drzwi zamykasz, zasuwa^ zapierasz? Bo w 
drzwi uderzQ i strzaskam zasuwej Nie kaz mi si$ imac mego topora, nie trzymaj mnie pod 
drzwiami w polu, otworz zaraz bram^ i daj si$ ujrzec! 
Krzykneia Siduri do Gilgamesza, do potomka bogow slowo wyrzekla: 

Dlaczego w drogQ wyszedles daleka^, po jakiej drodze do mnie dotarles, jaka^ droga^ trudna^ si$ 
przeprawiles? Chcialabym poznac eel twego przybycia, dokaji siQ wybierasz, chcialabym 
wiedziec. 

Rzecze do niej Gilgamesz, do szafarki Siduri: 

Jam jest Gilgamesz, ktory ubil boru straznika, w lesie cedrow mocarnego Humbabe^ zgubil, 
bykolaka usmiercil, co z nieba zstajnl, i lwy pobil ksi^zycowi w gorskich przele^czach! 
Rzecze dofi Siduri, do Gilgamesza: 

Skoros ty Gilgamesz, ktory ubil boru straznika, w lesie cedrow mocarnego Humbabe^ zgubil, 
bykolaka usmiercil, co z nieba zstajnl, i lwy pobil ksi^zycowi w gorskich przel^czach: czemu 
twoje lica wpadly, twarz w dol przygi^ta, serce smutne, oblicze skonane? Czemu w lonie 
twoim rozpacz i takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, z twarzys podobny, skwar i mroz czolo 
twoje spiekly i za plodem wiatru biezysz po stepie? 
Do Siduri, do szafarki rzecze Gilgamesz: 

Jakze mi lie nie miec wpadlych, twarzy przygie^tej, serca smutnego, skonanego oblicza? Jak 
rozpaczy nie miec w lonie, jak takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, nie bye podobnym, jak 
czola skwarem i mrozem spieklego nie miec, jak za plodem wiatru nie biec po stepie? M6j 
przyjaciel i braciszek mlodszy, gofica oslow gorskich, lampartow stepu, Enkidu, ktorego tak 
milowalem, z ktorym wszystkie trudy razem przeszedlem: los go dopadl czlowiekowi sa^dzony! 
W los ludzki odszedl! Szesc dni przeszlo, siedem nocy minejo, az si$ w nosie jego czerwie 
zal^gly. Jakze mi to zmilczec, jak spokoj znalezc? Ukochany przyjaciel mqj stal siQ ziemi^., 
Enkidu, przyjaciel mily, w ziemi^ siQ zmienil! Czyz i ja nie umr$, czy tez nie legnQ, azebym po 
wieki wiekow juz nie wstal? Oto si$ spotkalem z toba^, szafarko. Obym nie zobaczyl smierci, 
ktorej si^ lejcam! 

Rzecze don szafarka, do Gilgamesza: 

Gilgameszu! Na co ty si$ porywasz? Zycia, co go szukasz, nigdy nie znajdziesz! Kiedy 
bogowie stwarzali czlowieka, smierc przeznaczyli czlowiekowi, zycie zachowali we wlasnym 
rejai. Ty, Gilgameszu, napelniaj zola^dek, dniem i noca. obys wciaz byl wesol, codziennie 
sprawiaj sobie swieJ:o, dnie i noce spe^dzaj na grach i pl^sach! Niech jasne b$da^ twoje szaty, 
wlosy czyste, obmywaj si$ woda^, patrz, jak dziecie^ twej rejd si$ trzyma, kobieca. sprawQ czyn z 
che^tn^ niewiastaj tylko takie S3, sprawy czlowieka! Do Siduri, do szafarki rzecze Gilgamesz: 
Mow teraz, szafarko, ktor^dy droga do Utnapiszti? Jakie jej znaki? Daj mi je, dajze mi znaki tej 
drogi! Jesli mozna, przeplynQ przez morze, jesli nie mozna, przebiegn^ po stepie! 
Rzecze don szafarka, do Gilgamesza: 

Nigdy przeprawy, Gilgameszu, te^dy nie bylo, od zarania czasow nikt z tu przybylych przez 
morze nie mogl si$ przedostac. Kto przez morze si$ przeprawia, to swietny Szamasz: procz 
Szamasza ktoz temu podola? Trudna to przeprawa, droga nielatwa, woda smierci tarn drogQ 
zagradza. Chocbys jakos, Gilgameszu, morze przeplynal, coz poczniesz, stanawszy u wod 
smierci? 
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Jest u dalekiego Utnapiszti, Gilgameszu, Urszanabi przewoznik, ma ci on wiosla kamienne, w 
lesie lowic zwykl gada Urnu. Jego wi^c poszukaj i z nim si? zobacz! Jesli be^dzie mozna, wraz 
z nim siQ przepraw, jesli nie mozna, tedy ruszaj z powrotem. 

IMyszawszy te slowa Gilgamesz porwal topor swoj bojowy i miecz wydostal. Wsrod drzew si^ 

przemknaj, w las wbiegl i jak strzala pre^dka wlecial w sam srodek. W zacieklosci swej wiosla 

kamienne potlukl, gada Urnu chroniaxego zeglarzy w lesie dopadl i zabil. 

Gdy z gora^czki ochlonaj: Gilgamesz, usmierzyla mu si$ w piersi wscieklosc, rzekl sobie w 

sercu: 

Lodzi nie znalazlem! 

PowsciajmaJ: Gilgamesz swoj'3. zacieklosc, z lasu wyszedl nad rzeke^, co swiat okraza. 
Urszanabi blysk miecza zobaczyl i topor poslyszal. W lodzi przyptynat Lodz pchnaj do brzegu. 
Standi przed nim Gilgamesz. Oczy jego patrza^na przewoznika. 
Rzekl don Urszanabi, do Gilgamesza: 

Kim jestes? Powiedz mi swe imiej Jam jest Urszanabi, dalekiego Utnapiszti przewoznik! 
Do Urszanabi przewoznika rzecze Gilgamesz: 

Jam jest Gilgamesz, takie moje imi$, przybylem z Uruku, z domostwa Anu, przez gory szedlem 
po drodze dalekiej od wschodu slofica. 
Rzekl dofi Urszanabi, do Gilgamesza: 

Czemu lica twoje wpadly, twarz w dol przygi^ta, serce smutne, oblicze skonane? Czemu w 
lonie twoim rozpacz i takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, z twarzys podobny, skwar i mroz 
czolo twoje spiekly i za plodem wiatru biezysz po stepie? 
Do przewoznika Urszanabi rzecze Gilgamesz: 

Jakze mi lie nie miec wpadlych, twarzy przygie^tej, jak takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, nie 
bye podobnym? M6j przyjaciel i braciszek mlodszy, gofica oslow gorskich, lampartow stepu, 
Enkidu, z ktorym wszystko zwyci^zalismy, w gory wkraczalismy, razem jawszy bykolaka 
ubilismy, lwy w przel^czach gorskich ksi^zycowi pobilismy, w lesie cedrow mocarnego Hum- 
bab^ zgubilismy, Enkidu, ktorego tak milowalem: los go dopadl czlowiekowi sa^dzony! W los 
ludzki odszedl! Po dniach i po nocach nad nim plakalem, do grobu skladac go nie kazalem: czy 
na glos mqj nie wstanie przyjaciel? Szesc dni przeszlo, siedem nocy minejx), az si$ w nosie jego 
czerwie zal^gly. Sprawa mego przyjaciela na mnie spoczywa. Jakze mi to zmilczec, jak spokoj 
znalezc? Do ojca mego, Utnapiszti, biegne^ w pospiechu, ktory przezyl, w zgromadzenie bogow 
byl wstajril, wsrod nich zycia dostajril. Jego chcQ o zycie i smierc zapytac! 
I tak przemowil don Gilgamesz: 

Teraz, Urszanabi, ktor^dy droga do Utnapiszti? Jakie jej znaki? Daj mi je, dajze mi znaki tej 

drogi! Jesli mozna, przeplyn^ przez morze, jesli nie mozna, przebiegn^ po stepie! 

Urszanabi rzecze do Gilgamesza: 

Sam sobie, Gilgameszu, drogQ odciates! 

Do przewoznika Urszanabi rzecze Gilgamesz: 

Urszanabi, czego siQ na mnie sierdzisz? Sam przeplywasz morze we dnie i w nocy, w kazdej 
porze si^ przez nie przeprawiasz! 
Urszanabi rzecze do Gilgamesza: 

Wiosla kamienne potlukles, gada Urnu dopadles, wiosla kamienne rozbite, gada juz nie masz. 
Dzwignij, Gilgameszu, topor bojowy, w las si$ zapusc i zerdzi natnij, sto dwadziescia zerdzi, 
kazda niechaj mierzy pie^c pr^tow. Smola. nasyc, przytwierdz im lopatki i tutaj przynies. 
Uslyszawszy te slowa Gilgamesz w dloni topor bojowy po dzwignaj, miecz swoj wydobyl, w 
las si^ zapuscil i zerdzi narabal, sto dwadziescia zerdzi, kazdej pie^c pr^tow. Smola^ powlokl, 
lopatki przytwierdzil, jemu przydzwigal. 

Wsiedli do lodzi Gilgamesz i Urszanabi. Lodz na wod$ zepchneji i poplyneji. 

W trzy dni przebyli drogQ miesia^ca i dni pi^tnastu. I wplynaj Urszanabi na wody smierci. 

Rzekl do niego Urszanabi, do Gilgamesza: 

Odstaj) teraz, Gilgameszu, i wez zerdz w reJcQ. Kazda^ zerdzia^, nim nasiaknie, raz lodz 
popychaj. Bacz, bys wody smierci rejea^ nie dotknaj:. 

Druga^, trzecia^ i czwarta^ zerdz wez, Gilgameszu! PiaM, szosta^ i siodma^ zerdz wez, Gilgameszu! 
Osma^, dziewiaM i dziesiaM zerdz wez, Gilgameszu! Jedenasta^ i dwunasta^ zerdz wez, 
Gilgameszu! 

Po dwakroc szescdziesi^ciu juz Gilgameszowi zerdzi nie stalo. Z le^dzwi swoich przepask^ 
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rozwiazal, szaty swoje zerwal Gilgamesz, w dloniach jako zagiel je podniosl. 
Z daleka zobaczyl ich Utnapiszti. 

Pomyslawszy sercu swojemu rzecze i tak sam do siebie rozwaza: 

Dlaczego w lodzi wiosla kamienne rozbite i nie ten w niej plynie, czyja to lodz? Nie z mo ich 

ludzi ten, ktory si$ zbliza. Spoglajiam nan z prawa, spogla^dam z lewa, patrz^ na niego i poznac 

nie mogQ, patrz^ na niego i pojax nie mogQ, patrzQ na niego i nie wiem, kim jest. Czego serce 

jego za^da ode mnie? 

Przybili do brzegu. 

Utnapiszti rzecze do Gilgamesza: 

Kim jestes? Powiedz mi swe imi^. 

Otwarl usta Gilgamesz i rzecze, dalekiemu Utnapiszti odrzekl Gilgamesz: 
Jam jest Gilgamesz, takie moje imi^, przybylem z Uruku, z domostwa Anu. 
Rzekl don Utnapiszti, do Gilgamesza: 

Czemu lica twoje wpadly, twarz w dol przygi^ta, serce smutne, oblicze skonane? Czemu w 
lonie twoim rozpacz i takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, z twarzys podobny, skwar i mroz 
czolo twoje spiekly i za plodem wiatru az tu przybyles? 
Dalekiemu Utnapiszti rzecze Gilgamesz: 

Jakze mi lie nie miec wpadlych, twarzy przygie^tej, serca smutnego, skonanego oblicza? Jak 
rozpaczy nie miec w lonie, jak takiemu, co w daleka^ drogQ odszedl, nie bye podobnym, jak 
czola skwarem i mrozem spieklego nie miec, jak za plodem wiatru nie biec az tutaj ? Mqj 
przyjaciel i braciszek mlodszy, gofica oslow gorskich, lampartow stepu, Enkidu, mqj mlodszy 
braciszek, gofica oslow gorskich, lampartow puszczy, z ktorym wszystko zwyci^zalismy, w 
gory wkraczalismy, warowny grod zdobylismy, razem jawszy bykolaka ubilismy, w lesie 
cedrow mocarnego HumbabQ zgubilismy, lwy w przel^czach gorskich ksi^zycowi 
pobilismy, przyjaciel, ktorego tak milowalem, z ktorym wszystkie trudy dzielilem, Enkidu, 
przyjaciel ukochany, z ktorym wszystkie trudy razem przeszedlem: los go dopadl czlowiekowi 
sa^dzony! W los ludzki odszedl! Po dniach i po nocach nad nim plakalem, do grobu skladac go 
nie kazalem: czy na glos mqj nie wstanie przyjaciel? Szesc dni przeszlo, siedem nocy minejo, 
az si? w nosie jego czerwie zal^gly. Przerazila mnie twarz mego druha, zlaklem si$ zgonu, nie 
masz dla mnie zywota, jakoby rozbojnik stepy przebiegam, sprawa mego przyjaciela na mnie 
spoczywa. Po drodze dalekiej stepy przemierzam, sprawa mego przyjaciela, Enkidu, wciaz 
mnie przygniata, po drogach dalekich w stepie siQ blakam! Jakze mi to zmilczec, jak spokoj 
znalezc? Ukochany przyjaciel mqj stal si$ ziemia^, Enkidu, przyjaciel mily, w ziemie^ sie_ 
zmienil! Czyz i ja nie umrQ, czy tez nie legne_, azebym po wieki wiekow juz nie wstal? 
Dalekiemu Utnapiszti prawi Gilgamesz: 

Izby dojsc do ciebie, daleki Utnapiszti, izby ciQ ujrzec, o ktorym wiesc kra^zy, blaxlzilem dlugo, 
wszystkie kraje przeszedlem, trudne gory pokonalem, przez morza wszelakie si$ przeprawi- 
lem, nie sycilem snem slodkim oblicza, dre^czylem si$ czuwaniem, cialo swe smutkiem 
napelnialem. Jeszczem do szafarki boskiej nie dotarl, juz odzienie zdarlem. Zabijalem 
niedzwiedzie, hieny, lwy, lamparty i tygrysy, jelenie i sarny, dzikie bydlo i zwierzyn^ stepowa^, 
jadlem ich mieso, cialo swe skora^ ich okrywalem, na mqj widok drzwi zaparla szafarka. Smola^ 
i dziegciem zerdzie pomazalem, na lodzi plynawszy wody nie tknalem, do ciebie przybylem, 
Utnapiszti, izbym cie_ o zycie i smierc zapytal. 
Rzekl don Utnapiszti, do Gilgamesza: 

Pelen rozpaczy jestes, Gilgameszu, w ciele uczyniony boskim i ludzkim. Jakim ci^ stworzyli 
ojeiee z matka^, taki twoj los i twoja slabosc. Czy ci w zgromadzeniu bogow krzeslo zniesiono? 
Czy skladano tobie ofiary z masla? 

Dalej mowiax z Gilgameszem tak rzekl do niego, tak wiesci jemu Utnapiszti: 
Czlowieka sroga smierc nie szcze^dzi. Czy na zawsze domy wznosimy? Czy na zawsze piecz^c 
odciskamy? Czy na zawsze bracia dziek\ dziedzictwo? Gzy na zawsze nienawisci w ludziach 
i czy rzeka na zawsze przybiera? Wazka skorQ zdziera, nim w slonce spojrzy. Twarzy, co w 
twarz slonca zdolna patrzec, od zarania czasow nigdy nie bylo. Spia^cy i zmarly sa^ jeden jak 
drugi: zaliz smierci obrazu nie kreslaj? Czy czlek sam rzajizi? Gdy smierc go pozdrowi, 
Anunnaki si$ gromadza^, wielcy bogowie, i Mammetu, wladczyni narodzin, co stworzyla losy, z 
nimi pospolu jego los przesa^dza. Oni przeznaczyli i smierc, i zycie, ale wiedziec dnia smierci 
nie dali. 
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TABLICA JEDENASTA 

DALEKIEMU UTNAPISZTI XZQCZQ GilgameSZI 

PatrzQ na ciebie, Utnapiszti: miara twa nie inna, jestes taki jak ja, w sobie tez wcale sie. nie 
roznisz, jestes taki jak ja! Serce me gotowe chocby bitwQ ci wydac, wylegujesz si$ tylko na 
grzbiecie, jednak sie_ nie wznosi ramie^ moje na ciebie. Powiedzze mi, jakos ty przezyl, w 
bogow zgromadzenie wstajril, zycia dostaj)il? 
Rzekl don Utnapiszti, do Gilgamesza: 

Wyjawi^ ci, Gilgameszu, slowo zakryte i powiem ci tajemnicQ bogow. 

Miasto Szuruppak, grod tobie znajomy, na brzegu Purattu polozony, to stare miasto, blisko tarn 
do bogow. Ludzie sie_ wtedy mnozyli po swiecie, swiat jak dziki byk ryczal, wielki bog si$ 
obudzil. Ellil uslyszal i rzecze do bogow: 

Przez ludzi czyniona wrzawa nieznosna, od krzyku ich juz spac nie mozna! 
Zawia^zmy im lona, niech si$ nie mnozaj Zetnijmy raz figQ tego plemienia, niech zielenizny im 
w brzuchu nie stanie! Z gory niechaj Addu swoj deszcz zatrzyma, z dolu niechaj zyzna po- 
wodz zostanie w zrodlach. Niech przyjdzie wicher i pola obnazy, niech siQ chmury trzymaja^ z 
daleka, niech ziemia nie rodzi, niech piers odwroci precz od Nisaby, co zbozem plodna! Ze- 
slijmy na nich procz tego bolesci, zawroty glowy i dreszcze z gora^czka^, niechaj wrzask ich 
zaraza uciszy! 

Pierwszy rok przyszedl i z gory Addu swoj deszcz zatrzymal, z dolu zyzna powodz zostala w 
zrodlach. Ziemia przestala rodzic, odwrocila swa^ piers od Nisaby, pola za jedna^ noc zbielaly, 
rownina rodzila ziarenka soli, rosliny nie rosly, zboze nie wzeszlo i gora^czka ludzi zacz^la 
nejcac. 

Drugi rok przyszedl i zjedli zapasy. Trzeci rok przyszedl i ludzie si$ stali wrogami ludzi. 
Czwarty rok przyszedl i tlok si? uczynil pomi^dzy ludzmi, przestronne domostwa byly za 
ciasne, chodzili po ulicach ludzie posejmi. Piajy rok przyszedl, corki wejsc pragnejy do matek, 
lecz matki przed nimi drzwi zamykaly, corki sprawdzaly wagi u swych matek, matki ogla^daly 
wagi swych corek. Szosty rok przyszedl i z corek swych matki gotowaly posilek, jadly swe 
dzieci. Byly zapelnione do szczeju miasta, jeden dom pozeral drugi dom, ludzie twarz mieli 
zakryta^ jak duchy i wszyscy zycie wiedli z tchem zapartym. 
W siodmym roku rzekl Ellil: 

Ludzkosc sie, nie zmniejsza, jest liczniejsza niz dot^d! Juz spac nie mozna! Niech przyjdzie 
rankiem okrutna ulewa i niechaj przez cala^ noc nie ustaje, niech deszcz gor si^gnie, ich szczyty 
zatopi, niech jakoby zlodziej pola ograbi! 

Tak tez powiedziawszy z krzykiem powstali bogowie na radzie, nic si$ nie zlejdi, serce ich 
pragneio potop uczynic. Byli na tej radzie ojciec ich Arm, m^zny Ellil, ich doradca, 
pelnomocny u tronu Ninurta i Ennugi, wodnych robot nadzorca. Ea z jasnym okiem, 
sprawiedliwy, slodkich wod wladca, z nimi razem przysi^gl. Ale iz laskaw, do trzcinowej 
chatki rzecze w te slowa: 

Chatko, chatko! scianko, scianko trzcinowa! Posluchaj mnie, chato, scianko, uwazaj! Niech 
maz z Szuruppaku, syn Ubartutu, dom swoj rozbierze i korab zbuduje. Porzuc mienie, szukaj 
zycia, czlowiecze, bogactwa znienawidz, dusze. w zywych zachowaj! Wprowadz w korab z 
wszelkiej duszy nasienie, ze zwierzaj: polnych i z ptakow niebieskich! Wez swoje zboze i 
wszelki majatek, wez zon$, potomstwo i wszystkich krewnych, wez bieglych w rzemiosle. Ja 
poslQ tobie zwierzynQ stepowa^ wszelkie zwierz^ta, co tylko je trawQ, izby u drzwi twoich 
czuwaly. Ten korab, ktory masz uczynic, niechaj ma czworokajna^ postac, rowne niech be^k 
szerokosc i dlugosc, jak otchlah wypuklo ma bye przykryty! 
Pojatem i rzeklem do pana Ea: 

Nigdym nie czynil takiego korabia. Nakresl mi na ziemi jego zarysy, izbym si^ im przyjrzal a 
mogl korab zbudowac! 

Wie^c on mi nakreslil korab na ziemi. Otwarlem usta i rzeklem do Ea: Slowo twe, mqj wladco, 
ktores do mnie przemowil, poslusz- 

nie przyjmQ i wszystko wypelni^. A coz miastu odpowiedziec, ludowi i starszym? 
Ea rozwarl usta i rzecze, do mnie, slugi swego, prawi w te slowa: 
Ty im tak, czlowiecze, odpowiesz: 

Wiem, ze mnie Ellil nienawidzi, przeto w miescie waszym zyc juz nie b^de^, od ziemi Ellila 
stopQ odwrocQ. SplynQ ja w ocean, do Ea, mojego wladcy! A na was on zesle deszcz w 
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obfitosci, wyda warn wodnego ptactwa i ryb kryjowki, zniwo czeka was bardzo bogate! Ktory z 
rana sypal soczewica^, wieczorem spusci na was ulewQ pszenica^. 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, ja wszystkich swoich ku sobie skrzyknaj:em. Ten 
przyniosl w ofierze owce chowane, tamten w ofierze niosl owce stepowe. Kazdemu 
me^zczyznie pracQ zadalem, rozbierali domy, drzwi zdejmowali, tajemnicy mojej nie wydawali. 
Dzieci^ smol$ dzwiga, silny m^z znosi w koszach, co trzeba. W piajym dniu kadlub korabia 
zlozylem. Pol morga powierzchni, dziesi^c presto w mial na wysokosc, kazda kraw^dz gora^ po 
dziesi^c pr^tow. Przybilem obr^cze i wytyczywszy uczynilem w nim szesc pokladow, 
podzielilem jak dom korab na siedem pi^ter, wzwyz go przegrodzilem na dziewi^c cze^sci, od 
wody kolkami go uszczelnilem, rudlo dlan wybralem i wlozylem na korab, co bylo trzeba. 
Szesc kadzi smolowca w piecu rozplawilem, trzy kadzie smoly do tego dolalem, trzy kadzie 
oliwy ludzie przyniesli procz kadzi oliwy, ktora^ do wypieku zuzyto, i dwoch, ktore schowal 
sternik na statku. 

A dla ludzi swoich byki rzezalem, dzien w dziefi im owce zabijalem, moszczem i chmielem, 
oliwa^ i winem robotnikow poilem jak woda^ z rzeki. Sprawilem im swie^to jak w nowym roku, 
wonnosci szkatulkQ otwarlem, dlonie w masc kladlem. 

Przed zachodem slonca dnia siodmego korab byl gotow. ZaczeJ:o go spychac. Byl bardzo 
cie^zki. Ge^sle go kazali z gory i z dolu na walkach wesprzec. W wodzie siQ w dwoch trzecich 
pogra^zyl. 

Wlozylem na korab wszystko, co mialem. Co tylko mialem, wlozylem nan srebra, co tylko 
mialem, wlozylem nan zlota, co tylko mialem, wlozylem nan zwierzat Podnioslem na korab 
rodzin^, krewnych, dzikie bydlo i zwierzyn^ oraz wszelakiego synow rzemiosla. Bog Szamasz 
porQ mi przeznaczyl: 

Kto z rana sypal soczewica^, wieczorem ulewQ spusci pszenicaj Ty wstaj) na korab! Drzwi za 
soba. szczelnie smola^ posmaruj ! 

I czas nadszedl. Deszcz z rana spadl jak soczewica, wieczorem ulewa jakby pszenica. W twarz 
pogody zajrzalem. Straszno bylo spojrzec na twarz pogody. Wszedlem na korab. Drzwi za soba. 
smola^ pomazalem. Za smolenie korabia okre^tnikowi Puzuramurri dworzec swoj oddalem z 
calym bogactwem. 

Zaledwie switu co nieco w rozbrzasku, z podstawy nieba czarna chmura wzeszla. W srodku 
chmury grzmi Addu, bog burzy, przed nia^ ciajma^ bostwa Szullat i Manisz, nad gora^ i nad 
krajem ida^, zwiastuny. Eragal wladna^cy swiatem podziemnym rudlo wyciaj*nal, co swiatem 
kieruje. Idzie Ninurta i tamy rozrywa. Anunnaki pochodnie podniesli, blaskiem ich straszliwym 
ziemi^ zazegli. Odrejwdenie od Addu nieba dosi^glo i swiatlo wszelakie w mrok przemienilo. 
Pejda wielka ziemia jakoby garnek. 

Przez dzien pierwszy poludniowa burza szaleje. Wdarla sie_ i gory woda^ pokryla, powodz 
wpada na ludzi jak bitwa, jeden drugiego juz nie widzi i z nieba takoz ich nie dojrzec. 
Bogowie sami zlejdi siQ potopu, wzniesli si$, umkneji do nieba Anu, jak psy si$ skulili, pod 
murem przypadli. Isztar krzyczy jak w mejcach porodu, pani bogow piejoiy glos maja^ca: 
Oby si^ ten czas byl w glhiQ obrocil, izem w radzie bogow zla^ rzecz zrzajlzila! Jakze ja w tej 
radzie zla^ rzecz radzilam, iz na zgubQ ludzi moich wojnQ wydalam? Czyz po to sama tych ludzi 
rodzilam, aby morze napelniali jak dzieci rybie? 

Bostwa z rodu Anunnakich razem z nia^ placza^. Pozwieszali glowy bogowie, spokornieli, siedza^ 
w placzu, w udre^ce, wargi im zaschly, cisna^ siQ ku sobie. Burza idzie szesc dni, siedem 
nocy, burza poludniowa ziemie^ rowna potopem. 

Kiedy dzien siodmy si? uczynil, poniechala burza poludniowa potopu, zmagah, co srozyly si? 
jakoby wojska, co miotaly siQ jak zona rodza^ca. Morze si$ uspokoilo, ucichla burza, potop 
walic przestal. 

Otwarlem dymnik: na oblicze swiatlo mi padlo. Na morze spojrzalem: cisza nastala i zaprawd^ 
cala ludzkosc glina^ siQ stala. Ziemia plodna byla jak dach plaska. Padlem na kolana, 
usiadlem w placzu, po obliczu moim Izy poplynejy. Brzegu jajem wypatrywac po krahce 
morza: o czternascie wiorst ostrow 

z wod sterczal. Dobil korab mqj do gory Nicir. Zatrzymala korab gora Nicir, chwiejb^ jego 
podparla. Jeden dzien i drugi dzien gora Nicir trzyma korab i drgna^c mu nie daje. Trzeci dzien 
i czwarty dzien gora Nicir trzyma korab i drgna^c mu nie daje. Piajy dzien i szosty dzien gora 
Nicir trzyma korab i drgna^c mu nie daje. 
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Kiedy dzien siodmy si$ uczynil, wynioslem gol^bia, wypuscilem, leciec mu dalem. 
Odlecial golab i znowu powrocil, miejsca nie znalazl, gidzie by standi, przylecial z powrotem. 
Wynioslem jaskolk^, wypuscilem, leciec jej dalem. Odleciala jaskolka i wraca znowu, miejsca 
nie znalazla, gdzie by staneja, przyleciala z powrotem, nozki miala glina^ umazane. Wynioslem 
kruka, wypuscilem, leciec mu dalem. A kruk odlecial, wod spadek zobaczyl, nie wrocil juz, 
kracze, w scierwie si$ babrze, zre i paskudzi. 

Na la^d zszedlem ze swoj'3. malzonk^., z corka, i z lodnikiem mym Urszanabi. Rozpuscilem 
wszystko na cztery wiatry. 

Wie^c tamci z korabia takoz wysiedli. W bojazni bogom ofiary oddawszy odbiegli, izby znow 
ziemi^ zaludniac nad rzeka^ Purattu. Jam kladl ofiary. Zlozylem ofiary. Na wiezy gorskiej 
spalilem kadzidlo, postawilem kadzielnic siedem i siedem, wkruszylem w ich czasze trzciny, 
mirtu i cedru. Bogowie dobra^ won poczuli, przyjemny zapach bogowie poczuli, jak muchy 
bogowie mnie ofiary czyniaxego obiegli. Jak siQ boska macierz Mah zjawila, pani Isztar, w 
dloni swoj naszyjnik wzniosla, muchy niebieskie, ktory na jej radosc byl Anu sporzajizil: 

0 wy, bogowie! Oto mam na szyi lapis lazuli. Jak zaprawd^ jego nie zapomnQ, tak zaprawd^ te 
dni popami^tam, nie zapomnQ o nich po wieki wiekow! Niech siQ do ofiary zbliza^ wszyscy bo- 
gowie, Ellil do ofiary niech sie_ nie zbliza! Wszak on nierozwaznie potop uczynil i moim 
ludziom zaglade^ przeznaczyl! 

Jak tylko Ellil si$ pojawil, korab gdy wypatrzyl, zgniewal si$ Ellil, pelen wscieklosci na bogow 

Igigi, bogow nieba pomocnego, wziaj si$ rozsierdzil: 

Co za zywa dusza uszla zaglady? Ani jeden czlowiek nie mial ocalec! 

Otwarl usta Ninurta i rzecze Ellilowi m^znemu, i tak mu wiesci: 

Ktoz jesli nie Ea zywi zamysly? Przecie to on, Ea, zna siq na wszystkim! 

Ea rozwarl usta i rzecze Ellilowi m^znemu, i tak mu wiesci: 

Tys mejirzec srod bogow, tys jest bohater, jakze mogles nierozwaznie potop uczynic? Na tego, 
kto zgrzeszyl, grzech jego poloz, na tego, kto winien, wloz jego winej lecz powsci^gaj si^, 
izby nie byl podciejy, cierpliwy ba^dz, izby nie byl stracony! Miast ci potop czynic, lepiej by si^ 
lew pojawil, ludzkosc przerzedzil! Miast ci potop czynic, lepiej by si? wilk pojawil, ludzkosc 
uszczuplil! Miast ci potop czynic, lepiej glod bys zeslal, ziemie^ pokaral! Miast ci potop czynic, 
lepiej by bog moru, Era, ludzkosc porazil! Jam tajemnicy wielkich bogow nie wydal: ponad 
wszystkich przytomnemu sen zeslalem, tajemnicy bogow sam przejrzal. Teraz uzycz dlah rady 
rozumnej. 

Wstaj)iwszy na mqj korab Ellil za reJcQ mnie ujal, na laji sprowadzil, kazal przy mnie klejaia^c 
mojej malzonce, czol naszych dotknal, mie^dzy nami standi, nam blogoslawil: 
Dotychczas czlowiekiem byl Utnapiszti, odtajl zaprawd^ Utnapiszti z zona^ nam, bogom, 
podobni! Niech w oddaleniu mieszka Utnapiszti, w krainie Dilmun, ke^dy wschodzi slonce, 
w rzek ujsciu, w miejscu, ke^dy wody swiat oplywaja^ce w otchlah uchodza^. 

1 precz powiedli mnie, daleko, posadzili, gdzie rzeki uchodza^. 

Lecz dla ciebie ninie z bogow ktoz by si$ zebral, izbys zycie znalazl, ktorego szukasz? Nie spij 
chocby szesc dni, siedem nocy! 

Ledwie usiadl na sednie nog swoich, sen go owial jak zamiec pustynna, sen go jakby w miejd^ 
wehiQ spowil. 

Rzecze do niej Utnapiszti, do swej malzonki: 

Popatrz oto na silacza, co zycia zajia! Sen go owial jak zamiec pustynna. 
Dalekiemu Utnapiszti rzecze malzonka: 

Dotknij go i niech si$ zbudzi ten czlowiek! Droga^, ktora^ przyszedl, niech calo wraca! Przez te 
wrota,z ktorych wyszedl,niech w kraj swoj wroci! 
Rzecze do niej Utnapiszti, do swej malzonki: 

Zly jest czlowiek, tobie zlo wyrzajizi, i klamliwy, ciebie tez oklamie! Nuze, ty mu chleba 
upiecz, w glowach mu poloz i dni, ktore on przesypia, napisz na scianie. 

Piekla chleby, w glowach mu je kladla, dni na scianie zaznaczala, ktore przesypial. Pierwszy 
chleb jego si$ rozsypal, drugi spejcal, trzeci chleb zaplesnial, czwarty z wierzchu zbielal, piajy 
chleb sczerstwial, szosty jeszcze swiezy. Wtem przy siodmym 6w go dotknal, zbudzil sie_ 
czlowiek. 

Rzecze jemu, Utnapiszti dalekiemu, rzecze Gilgamesz: 

Ledwie sen mnie zalal, tys w mgnieniu oka dotknaj: mnie i zaraz si^ przebudzilem! 
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Utnapiszti rzecze do Gilgamesza: 

Powstan teraz, Gilgameszu, policz te chleby! Niech dni be^da^ ci wiadome, ktore przespales. 
Pierwszy twoj chleb si$ rozsypal, drugi spejcal, trzeci chleb zaplesnial, czwarty z wierzchu 
zbielal, piajy chleb sczerstwial, szosty jeszcze swiezy. Az przy siodmym ciq dotknatem: to ci$ 
zbudzilo. 

Dalekiemu Utnapiszti rzecze Gilgamesz: 

C6z mi pocza^c, Utnapiszti, dokaji siQ zwrocic? Ekkeinu, porywacz, co chwyta zmarlych, 
cialem mym zawladnaj:! W sypialni mojej mieszka smierc. Gdziekolwiek ucho zwrocQ, tez 
smierc jest wsz^dzie. 

Do swojego przewoznika, Urszanabi, rzekl Utnapiszti: 

Niech ci przystah, Urszanabi, nie be_dzie rada, niech cie_ twa przeprawa nienawidzi! Cos po 
brzegu morskim chadzal, wybrzeza laknij ! Czlowiekowi, ktoregos tu przywiodl, postac brud 
plugawy obrzydzil, skory zwierzaj: odebraly urod$ czlonkom. Wez go, Urszanabi, prowadz, 
gdzie by si$ skajDal, izby swoje brudy w wodzie jako snieg obmyl. Skory niech zrzuci: morze je 
uniesie! Niechaj cialo jego piejavym sie_ stanie, glowQ niech przewia^zka^ swiezy obwia^ze, 
niechaj w szaty siQ odzieje, swoj wstyd przykryje. Dopoki do miasta swego isc be^dzie, dopoki 
po drodze swojej nie dojdzie, szaty jego siQ nie znosza^, be^da^ wcia^z nowe! 
Wziaj go Urszanabi, zaprowadzil, gdzie by si$ skajDal, brudy swoje w wodzie jako snieg obmyl, 
zrzucil skory: morze je unioslo. Cialo jego znow piejme sie. stalo, glowQ swiezy przewia^zka^ 
obwiazal, w szaty si$ przyodzial i wstyd swoj przykryl. Dopoki do miasta swego isc be^dzie, 
dopoki po drodze swojej nie dojdzie, szaty jego si$ nie znosza^, be^ki wciaz nowe. 
Gilgamesz i Urszanabi wsiedli do lodzi. Lodz na wodQ pchneji i poplyneji, 
Dalekiemu Utnapiszti rzecze malzonka: 

Gilgamesz chodzil, trudzil si$, ciajmaj z wysilkiem. Co mu dasz na powrot do jego kraju? 

A Gilgamesz rudlo juz byl podniosl i ku brzegom lodz rychlo nawrocil. Rzekl don Utnapiszti, 

do Gilgamesza: 

Gilgameszu! Otos wiele chodzil, trudzil siQ i ci^gnaj z wysilkiem. C6z ci dac na powrot do 
twego kraju? WyjawiQ ci, Gilgameszu, slowo zakryte i powiem ci tajemnic^ ziola. To ziolo ros- 
nie jak cierh na dnie morza, kolce jego, jak u rozy, w dlon ciq kluc be^. Jesli dlon twa to ziolo 
posia^dzie, mlodosc przez nie odzyskasz. 

Jak to slowo Gilgamesz uslyszal, podziemnego rowu otwor otworzyl, do nog swych ci^zkie 
kamienie przywia^zal: i wcia_gnejy go na dno otchlani. Ziolo chwycil, reJcQ sobie przeklul, ka- 
mienie ci^zkie od nog odcial, morze go wynioslszy na brzeg rzucilo. 
Rzecze don Gilgamesz, do przewoznika: 

To ziolo, Urszanabi, to kwiat niezwykly, ktory leczy z niepokoju, czlowiek moze dziejd niemu 
zycia dostaj)ic. Do Uruku warownego wezmQ to ziolo, lud nim nakarmi^ i mocy doswiadczQ. 
To ziolo zwie si$ starzec znowu mlody, jak ja. Jezeli to si$ spelni, sam go zazyj^ i mlodosc 
odzyskam. 

Co dwadziescia wiorst ke^s jeden odlamywali. Co trzydziesci wiorst popas czynili. 
Ujrzal staw Gilgamesz, gdzie wody chlodne, wstajnl wen i w wodzie jego siQ skajDal. Waz 
poczul zapach tego ziola, z jamy swej wychynaj: i ziolo porwal. Z powrotem uchodza^c wnet 
skorQ zrzucil. 

Gilgamesz tymczasem usiadl i placze, po lieu jego Izy pociekly, do przewoznika Urszanabi 
rzecze w te slowa: 

Dla kogoz ja, Urszanabi, rexem utrudzil? Dla kogo serce me krwia^ si$ oblalo ? Nie przynioslem 
korzysci samemu sobie, tylko lew podziemny ma ze mnie korzysc! Snadz teraz o dwadziescia 
wiorst juz glejria roslinkQ tQ kolysze, a mnie, gdym przeplyw otwieral podziemny, narz^dzia 
przepadly! Otom cos znalazl, co mi bylo na znak dane. Niech wie^c odejdej I tQ lodz niechaj 
porzucQ na brzegu. 

Co dwadziescia wiorst ke^s jeden odlamywali. Co trzydziesci wiorst popas czynili. 
TABLIC A DWUNASTA 

legl spac gilgamesz i sen ujrzal. Wposrod nocy sen jego si$ przerwal. Wstal i sen wyklada, z 
przewoznikiem Urszanabi mowi Gilgamesz: 

Mego snu sluchaj, Urszanabi, ktory w nocy widzialem! Wyciosane drzwi pejdy w przybytku. 
Stare mury sypaly si^ w gruzy. Wyszczerbila si$ bron wzniesiona. Zbrojna druzyna odbiegla 
w rozsypce. Powodz kraj pokryla i znow splyneja. Me^zni a widza^cy, jak nowy ksi^zyc, urosli i 
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znikli. Jam na lozu swoim spoczywal w miesia^cu Ab, w miesia^cu cieni. Nie milczeli siedza^cy 
ani stoja^cy, jadlo jedza^cy i wod$ pija^cy, ludzie z Uruku, na sen moj nie dbali, glosny jejc 
podniesli: 

Wladca legl i nie wstaje! Zlo wytrzebil w swiecie i nie wstaje! 

Byl ramienia mocnego i nie wstaje! Z postaci majiry, glowQ jako byk nosil wysoko, pot^zny a 
slawny, wszystko wiedza^cy byl i nie wstaje! W gory si^ udal i nie wstaje! W lodzi zachodu 
spoczaj i nie wstaje! Na lozu losu lezy i nie wstaje! Na poslaniu barwnym legl i nie wstaje! 
A ja lezalem w lozu swym jak ryba wyci^gni^ta, jak gazela w pQtli. Namtar bezlitosny, co nie 
ma stop i dloni, co wody nie pije i nie je mie^sa, cie^zar na mnie wlozyl. 
Rzekl Urszanabi: 

Jam przewoznik. Nie mnie sny wykladac. 

Legl spac Gilgamesz i znowu sen ujrzal. Wstal Gilgamesz i swoj sen wyklada, z 
przewoznikiem Urszanabi mowi Gilgamesz: 

Mego snu sluchaj, Urszanabi, znow sen widzialem! Przyjaciela swego w nim ostrzegalem: 
Jeslibys w podziemny krainQ wstaj)il, chcQ ci dac przestrogQ, ty jej posluchaj. Nie kladz szat 
czystych, aby nie poznali w tobie 

przybysza. Nie namaszczaj sie_ zacnym olejkiem z czaszy, aby ich zapach nie przyn^cil. 
Wlocznia^ w krainie podziemnej nie rzucaj, aby ciq nie obstaj)ili wlocznia^ zakluci. Mlota 
kamiennego nie bierz do rejd, aby duchy nie opadly ciebie z trzepotem. Sandalow do stop nie 
przywiazuj, abys stuku nie sprawil w krainie zmarlych. Kobiety, ktora^ kochales, nie caluj! 
kobiety, ktorej nie cierpiales, nie bij! dziecka, ktore kochales, nie caluj! dziecka, ktorego nie 
cierpiales, nie bij, albo krzyk podziemny cie_ ogarnie, zalosny krzyk do tej, ktora spoczywa, 
spoczywa, matki boga Ninazu, ktora spoczywa, ktorej nagich ramion szata nie skrywa, 
ktorej piersi jak czasze odkryte. Nie posluchal rady Enkidu. 

Czy ubral si$ w szaty czyste i poznali przybysza? Czy si$ namascil i zapach ich zne^cil? Czy 
wlocznia^ rzucil w krainie podziemnej i wlocznia^ zakluci go obsta^pili? Czy wziaj: do re^ki mlot 
kamienny i opadly go duchy z trzepotem? Czy do stop swych sandaly przywiazal i stuku 
narobil w krainie zmarlych? Czy kobiety, ktora^ kochal, calowal? Czy kobiety, ktorej nie 
cierpial, uderzyl? Czy dziecko, ktore kochal, calowal? Czy dziecko, ktorego nie cierpial, 
uderzyl i krzyk podziemny go ogarnaj:, krzyk do tej, ktora spoczywa, spoczywa, matki boga 
Ninazu, ktora spoczywa, ktorej nagich ramion szata nie skrywa, ktorej piersi jak czasze 
odkryte? I nie dala juz wyjsc Enkidu. 

Namtar go nie trzyma i Asakku, duch choroby, tez go nie trzyma. Ziemia go trzyma! Straznik 
Nergala, wladcy zmarlych, niezblagany go nie trzyma. Ziemia go trzyma! Nie padl w miej- 
scu bitwy me^zow. Ziemia go trzyma! 

Poszedlem sam jeden ja, syn Ninsun, do miasta Nippur, do przybytku Ellila: 
Ojcze Ellilu, wpadl mi be^ben i palka wpadla do kraju umarlych. Enkidu, co poszedl po nie, 
ziemia schwytala. Namtar go nie trzyma, Asakku go nie trzyma, ziemia go trzyma! Straznik 
Nergala niezblagany go nie trzyma, ziemia go trzyma! Nie padl w miejscu bitwy me^zow, 
ziemia go trzyma! Ellil mi na to nic nie odrzekl. I poszedlem sam do miasta Ur: Ojcze Sin, 
ksi^zycu, wpadl mi b^ben i palka wpadla do kraju umarlych. Enkidu, co poszedl po nie, ziemia 
schwytala. Namtar go nie trzyma, Asakku go nie trzyma, ziemia go trzyma! Straznik 
Nergala niezblagany go nie trzyma, ziemia go trzyma! Nie padl w miejscu bitwy me^zow, 
ziemia go trzyma! 

Sin mi na to nic nie odrzekl. I poszedlem sam do miasta Eredu: 

Ojcze Ea, wpadl mi be^ben i palka wpadla do kraju umarlych. Enkidu, co poszedl po nie, ziemia 
schwytala. Namtar go nie trzyma, Asakku go nie trzyma, ziemia go trzyma! Straznik Nergala 
niezblagany go nie trzyma, ziemia go trzyma! Nie padl w miejscu bitwy me^zow, ziemia go 
trzyma! 

Ledwie Ea te slowa uslyszal, do Nergala, wojownika, rzekl takie slowo: 

Nergalu, m^zny wojowniku! Prosz^, izbys otwor w ziemi otworzyl, aby Enkidu mogl wyjsc 
spod ziemi i swojemu bratu prawo ziemi obwiescic. 

Posluchal go niQzny wojownik Nergal. Skoro tylko w ziemi otwor otworzyl, duch Enkidu z 
ziemi jako wiatr wyszedl. Mysmy si$ w obj^cia wzieji, ucalowali, w smutku i westchnieniach 
wszczeji z soba. rozmowej 

Powiedz, przyjacielu moj mily, powiedz mi to prawo ziemi, ktores byl ujrzal! 
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Nie powiem ci, przyjacielu mily, nie powiem! Gdybym ci powiedzial prawo ziemi, ktorem byl 
ujrzal, siajiziesz i zaplaczesz! 
Niech sia^dQ i placzej 

M6j przyjacielu, otoz cialo moje, ktoregos dotykal serce swe ciesza^c, robak je pozera jak stara^ 
szmatQ. Cialo Enkidu, ktoregos dotykal serce swe ciesza^c, zmienilo siq w glhiQ, jest peine prochu. 
Osunajem siq w proch i odrzeklem ja, krol Gilgamesz, gdy usiadlem w prochu: 
Kto od miecza zginaj, czy go widziales? 

Widzialem! Nagie ma ramiona, jak wojownik dobry, boki ma nagie. Ale swiatla nie widuje, 

mieszka w ciemnosci. 

Kto padl od topora, czy go widziales? 

Widzialem! Jak chor^giew piejaia siQ chwieje. Ale swiatla nie widuje, mieszka w ciemnosci. 
Kto od dzidy ubity, czy go widziales? 

Widzialem! Ledwie zszedl pod ziemie^, drzewce wyrywa. Ale swiatla nie widuje, mieszka w 
ciemnosci. 

Kto w bitwie padl, czy go widziales? 

Widzialem! GIowq mu podnosza^ ojciec i matka, zona si^ nad nim schyla. Z garnkow niedojadki, 
chleba okruchy i z ulic odpadki to jego pokarm. Ale swiatla nie widuje, mieszka w ciemnosci. 
Czyj trup w stepie porzucony, czy go widziales? 
Widzialem! Jego duch spokoju nie ma. 

Kto smierci si$ lejcal, kto nie polegl w miejscu bitwy me^zow, czy go widziales? 
Wtem duch Enkidu przepadl. Otwor si$ zamknaj. Taki sen widzialem. 
Rzekl Urszanabi: 

Jam przewoznik. Nie mnie sny wykladac. 

Co dwadziescia wiorst kes jeden odlamywali. Co trzydziesci wiorst popas czynili. 
I przybyli w grod warowny Uruku. 

Rzecze don Gilgamesz, do przewoznika, lodnikowi Urszanabi rzecze Gilgamesz: 

Powstah teraz, Urszanabi, wstaj) a przejdz si^ po murach Uruku, podwaliny ich obejrzyj, 

sprawdz dlonia^ cegly. Czyliz te cegly nie sa. wypalone? Czyz nie kladlo tych murow siedmiu 

me^drcow? 

Jedna trzecia obszaru to miasto, jedna trzecia to obszar ogrodow, jedna trzecia jest pol 
zatapianych i ziemi, ktora nalezy do Isztar. Razem trzy czeici i jeszcze ich obwod ogarna^ 
warowne mury Uruku. 

I to takoz byl trud Gilgamesza, wladcy, ktory wszystko widzial a przejrzal, widzial rzeczy 
zakryte, wiedzial tajemne, przyniosl wiesci sprzed wielkiego potopu. Wyruszyl Gilgamesz w 
daleka^ drogQ zm^czyl siq ogromnie, przyszedl z powrotem. 
Na kamieniu wyryl powiesc o trudach. 

KONIEC 
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